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1 What is presented here is the second part of the revised and 

expanded version of a paper originally presented at the 9th symposium of 
the Canadian Society for Syriac Studies. The first part of the paper, 
published in the Journal of the Canadian Society for Syriac Studies 10 (2010): 
68�–83, contains a more detailed presentation than is given here of the 
manuscript, as well as a phonological-dialectological study of the material 
found in the glossary. The authors would like to express their gratitude to 
the staff of the Beinecke Rare Book and Manuscript Library for their 
assistance, and to Dr. Masayuki Ueno (Tokyo/Harvard) and Dr. Hrach 
Martirossian (Leiden), as well as to Dr. Sebastian Brock (Oxford), for 
reading through the paper and providing many useful suggestions. 
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ABSTRACT 
Ms. Yale Syriac 9 contains, besides the longer Syriac-Armenian 
lexicon on p. 4�–199, in which the Armenian is written in Syriac 
characters, and a number of miscellaneous items, a shorter Syriac-
Armenian glossary, also in Syriac characters, on p. 231�–241. This 
glossary is presented below in transcription and translation. 

1. INTRODUCTION 
 Ms. Yale Syriac 9, acquired by the Beinecke Rare Book and 

Manuscript Library in 1968, is one of the six Syriac manuscripts at 
Yale University (Syriac 7�–11) which formerly belonged to the 
manuscript collection of Bishop Timotheos Paulos Fehim (bishop 
of Urhoy 1883�–87, patriarchal vicar in Istanbul 1887�–1913) and his 
son Petros (Fehim Beg) Eronur.2 Although no legible colophons 
have been found in it, the manuscript is likely to have originated in 
the region around Gargar (Gerger) and probably dates from the 
seventeenth century like the other two manuscripts that contain 
extensive Syriac-Armenian lexica written in Syriac characters, 
namely (1) Harvard University, Houghton Library, Syriac 54 

                                                      
2 For earlier descriptions of the manuscript, see Filuksin s Yu anon 

D lab n , M awyono da-ktobe sri e d-botay arke d-dayroto wa-d- idoto suryoyoto da-
b-Madn o (Fihris mah t al-sury n ya), ed. Grig riy s Yu anon Abrohom 
[Ibr h m] (Aleppo: Mardin Publishing House, 1994), 19�–20, and Leo 
Depuydt, �“Classical Syriac Manuscripts at Yale University: A Checklist,�” 
Hugoye: Journal of Syriac Studies (http://syrcom.cua/Hugoye/) 9/2 (July 
2006). For a more detailed discussion of the manuscript and its 
provenance than is given here, see Part 1 of the present paper, and  
H. Takahashi, �“Also via Istanbul to Yale: Mss. Yale Syriac 7�–12,�” in In the 
Shadow of the Pyramids: Festschrift for Dimitri Gutas, ed. D. Reisman &  
F. Opwis (Leiden: Brill, forthcoming). Digital images of the whole of this 
manuscript are now accessible on the website of the Beinecke Rare  
Book and Manuscript Library (see http://beinecke.library.yale.edu/ 
digitallibrary/). It should be noted that the pagination followed in the 
present paper is the earlier and more accurate Syriac pagination of the 
manuscript rather than the later Western pagination. 
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(copied in 1657�–60 in the Monastery of Mor Ab ay near Gargar),3 
(2) Cairo, Centre Franciscain d�’Études Orientales Chrétiennes, 
Syriac 11 (copied in 1665/6 in Amid by deacon Melke, son of 
Nicodemus, from Vank/Dayr Ab  Gh lib near Gargar).4 Over two 
thirds of Ms. Yale Syriac 9 (p. 4�–199) is taken up by a Syriac-
Armenian lexicon in Syriac characters, consisting mainly of various 
verbal forms arranged alphabetically. This is preceded on p. 1�–3 
and followed on p. 200�–285 by miscellaneous items. Among the 
latter, on p. 231�–241 is a shorter Syriac-Armenian glossary, 
consisting of verbs in their imperative forms (apparently in a 
random order), conjugation of the verb �“to do�”, pronouns, 
prepositions and other particles. It is this glossary which is 
presented below in transcription and translation.  

  The Armenian we find in the glossary is not literary Armenian, 
but represents a spoken form of the language, no doubt that of the 
area where the glossary was composed. While a more detailed study 
of the material in the glossary, as well as of the related lexica 
mentioned above, will be required in order to provide a more 
accurate picture of the dialect(s) in question, the Armenian of the 
glossary may be identified on phonological and morphological 
grounds as a member of Dialect Group 5, which includes the 
dialects of Malatya, Tigranakert (Amid/Diyarbakr) and Urfa, and 
whose distribution therefore coincides with the area where the 
                                                      

3 Moshe H. Goshen-Gottstein, Syriac Manuscripts in the Harvard College 
Library. A Catalogue (Missoula: Scholars Press, 1979), 59�–60. See also  
D.S. Margoliouth, �“The Syro-Armenian Dialect,�” Journal of the Royal Asiatic 
Society 1898: 839�–861; cf. Sebastian Brock, �“Armenian in Syriac Script,�” in 
Armenian Studies. In Memoriam Haïg Berbérian, ed. Dickran Kouymjian 
(Lisbon: Calouste Gulbenkian Foundation, 1986), 75�–80. 

4 S. Brock, �“Catalogue des manuscrits syriaques, éthiopiens et 
arméniens du Centre d�’Etudes Orientales Chrétiennes du Mouski, Le 
Caire. A) Syriac Manuscripts,�” Studia Orientalia Christiana Collectanea 18 
(1985): 213�–218, here 215f.; also id., �“Armenian in Syriac Script,�” 77. The 
colophon of the manuscript (whose images were kindly forwarded to us 
by Mr. Benjamin Trigona-Harany) reads:        
             
               

)! (               
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Syriacs and Armenians were in close contact with one another 
down into the modern period (as opposed, for example, to the 
period around the twelfth century, when there was contact also in 
Cilicia, whose dialect belongs to Group 4). 

2. NOTES ON THE TRANSCRIPTION/TRANSLATION 
 In the transcription/translation below, each entry in the glossary is 

marked by a three-number system indicating the page, line and 
position within the line of the entry (i.e. �“231.23.1�” = page 231, 
line 23, first item). The same system is used for the citation of 
items in the lexicon on p. 4�–199 of the same manuscript. In each 
case, the transcription of the Syriac word is followed by a 
translation of that word in brackets and, separated by a colon, by 
the transcription of the Armenian counterpart. This is followed, 
separated by a dash, by the equivalent of the Armenian word in 
their �“dictionary forms�” (i.e. infinitives or 1 sg. pres. indicatives for 
verbs) in literary Armenian, usually in Modern Western Armenian 
(= mod.) but sometimes in Classical Armenian (= class.). 
Corresponding or related colloquial words taken from such dialects 
(= dial.) as those of Tigranakert/Diyarbakr (= Tigr.), 
Polis/Constantinople, and Kesab and Svedia (in northwestern 
Syria) are given where the lexeme is unknown to the literary 
language or where this was deemed useful for comparison.5 This is 
then followed by the meaning of the Armenian word given there in 
guillemets («»). Further comments are given as necessary, together 
with cross-references (the latter usually separated by a further 
dash). 
                                                      

5 The data on the Tigranakert dialect are usually taken from Anahit 
H. Haneyan, Tigranakerti barba  [The Dialect of Tigranakert] (Erevan: 
Haykakan SSH GA Hratarak rutryun, 1978). References will also be made 
in the footnotes below to: Hra reay A a ean, Trurkrereni azdecrutriwn hayereni 
vray [The Turkish Influence on Armenian] (Moscow-Vagharshapat 1902); 
id. Hayer n gawa akan ba aran [Armenian Dialect Dictionary] (Tiflis 1913); 
Tigran Andreasyan, Svediayi barba  [The Dialect of Svedia] (Erevan: 
Haykakan SSH GA Hratarak rutryun, 1967; Yakob rolakrean, Kresapi 
barba  [The Dialect of Kesab] (Aleppo: Troros Troranean, 1986);  
and owben S. azaryan and Henrik M. Avetisyan, Mi in hayereni  
ba aran [Dictionary of Middle Armenian] (Erevan: Erevani Hamalsari 
Hratarak rutryun, 1987�–1992). 
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  Special diacritical points (almost invariably in red ink) are used 
in the manuscript to indicate certain Armenian sounds. The 
following system is used in the present paper to indicate the 
characters with these points. 

g: g mal [ ] with point above [usually, = ] 
: g mal with point below [usually, = ] 
: g mal with point in centre of letter [corresponding to , ,  

and ] 
: zayn [ ] with point above [usually, = ] 

k: k p [ ] with point above [usually, =  or ] 
k: k p with point below [usually, = ] 
: p  [ ] with point above [=  (237.7.2); =  (234.16.2)] 
: p  with point inside circle [=  (232.7.3); = /  (236.4.1)] 

f: p  with point (sign ) below [=  (232.21.3, later addition)] 
: semkat [ ] with point above [=  or ] 

�š: �š n [ ] with three points above or below [corresponding to , 
 and ] 
: t [ ] with point inside circle6 

  In the transcription of the Armenian vowels, circumflex 
accents are used to indicate the presence of the letters lap, waw and 
y d employed as matres lectionis; i.e. �“â�” indicates an instance 
where a consonant with pt  (  or ) is followed by lap; �“î�” where 
a consonant with b  ( ) is followed by y d, etc. It is to be noted 
that the use of the circumflex accent here has no bearing on the 
length of the vowel. The relatively rare combination of zq p  with 
waw ( ), where the waw may on occasion represent a consonant 
(i.e. - -, so probably in 241.1.1 and perhaps also in 239.1.3), has 
nevertheless consistently been rendered by �“ô�” (e.g. 237.20.2 

/kôn îr = ; 239.22.3 /wôw = ). Where a vowel 
sign appears attached to an lap in the middle of a continuous 
sequence of letters (which typically occurs when the group of 
letters would normally be written as two words in Armenian), the 
�“hiatus�” will be indicated by a hyphen (e.g. 232.5.3. : ma -
a îr; 232.21.3. : î�šadâg-erâ =  ). Lines 
resembling the Syriac lineae occultantes are placed above or below the 

                                                      
6 This does not occur in the glossary reproduced below, but is found 

several times in the longer lexicon in Yale Syriac 9 (e.g. 8.8.3, nâzîm = 
). 
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letters in the glossary to indicate the Armenian schwa sound (e.g. in 
232.15.1, 232.16.1). These lines are indicated by �“ �” in the 
transcription below. 

3. GLOSSARY IN TRANSCRIPTION/TRANSLATION 

[p. 231] 

231.23.1. �šarr  (begin!): ba�šlâyâ �— dial. 7 (< Turk. 
ba lamak) «to begin» 

231.23.2. qr  (read!): gartâ �—  «to read» �— cf. 235.21.1 
(qr : «call!») 

231.24.1. aw ar (tarry!): û�šâ îr �—  «to be late» �— cf. 
234.18.1 

231.24.2. ml  (fill!): îlen û �— cf. dial. ( )  «to make full»  
(< dial.  «full»), here apparently * ( )  (with  
-n-) �— cf. 232.5.1 (lî ) 

231.24.3. r d (drive away!): pakû �—  «to put to 
flight» �— cf. 232.4.1 (pakû, pakîr), 233.14.1 (pak û) 

231.25.1. r  (defecate!): kâk �—  «excrement»  
231.25.2. mayyeq (mock!): dnâzâ �—  «to mock» �— cf. 

239.8.3 ( nâzâ) 
231.25.3. du�š (trample!): gokâ �—  «to trample»  

[p. 232] 

232.1.1. e abbat (be adorned!): zârtarwîr �—  «to be 
adorned» �— cf. 238.21.1 (zartrâ) 

232.1.2. d  (push!): hrâ �—  «to push» �— cf. 235.12.3 (h râ) 
232.1.3. gs  (vomit!, reject!): osgrgdâ �— cf. class.  «to 

vomit» 
232.2.1. et aw ar (  [?]): as îr (?)8 �— cf. 236.7.3 (hasdîr) 
232.2.2. kt b (write!): krâ �—  «to write»  

                                                      
7 A a ean, Trurkrereni azdecrutriwn, 285. 
8 The word is preceded by an elongated circle, whose significance 

remains uncertain (miswritten letter or simple slip of the pen?). The 
identification of �“ as îr�” here with �“hasdîr�” at 236.7.3 (Syr. agges) is made 
likely by the entry in the main lexicon in Yale Syriac 9 at 55.16.2 (magges: 
ha îrâ [ ]), where the verb hastir- is written, as here, with letters not 
normally used in representing Armenian sounds.  
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232.2.3. e�štay (drink!): kmâ �—  «to drink»  
232.3.1. m  (strike!): zârk �— ( ) , imperat.  «to 

strike» 
232.3.2. zk  (conquer!): dhargâ �— dial.  «to conquer» �— 

cf. 238.15.1 
232.3.3. ged (draw!): kâ�šâ �—  «to draw» �— cf. 237.14.1, 

237.21.1 
232.4.1. r q (flee!): pakû, pakîr �—  «to escape» �— cf. 

231.24.3, 233.14.1 
232.4.2. tub (repent!): kostwanîr �—  «to confess» �— 

cf. 236.19.1 
232.4.3. b  (seek!, want!): ûzâ �—  (class. ) «to will, 

want» 
232.5.1. s k (pour!): lî , râ û �— , imperat.  «to fill»; 

 «to liquefy» �— cf. 233.8.3, 235.15.1 ( ra û); 231.24.2 
(îlen û) 

232.5.2. rkab (ride!): he îr �— ( )  «to ride» 
232.5.3. etdamm  [ , perf.] (he was like, imitated), lege etdammar 

[ ] (be amazed!): ma -a îr �— ma - < Pers. m t «amazed» + 
a îr ( ) «be!»9 

232.6.1. a eb (love!): sîrâ �—  «to love» �— cf. 235.5.3, 
237.4.2 

232.6.2. ra eb (make wet!): tr â �—  «to wet, soak» 
232.6.3. l( )  (grow weary!): kon e îr �—  «to grow 

weary» �— cf. 233.14.3 
232.7.1. �š b (count!, think!): sebâ �— cf. dial. ,  

(< Arab. is b) «opinion, view»  
232.7.2. ag b (answer!): ûwâbdûr �— dial.  (< Arab. aw b) 

«answer» +  «give!» �— cf. 234.18.2 
232.7.3. na( )s , lege nass  (test!, tempt!): or â �—  «to try, 

tempt» �— cf. 238.20.1 (por â) 
232.8.1. qr b (come near!): mode îr �—  «to approach» 
232.8.2. r b (destroy!): awîrâ �—  (dial. ) «to ruin, 

destroy»  

                                                      
9 Cf. Yale Syriac 9, 158.12.1: netmah (he marvels): mâ  gûnînâ; 

158.12.2: netmh n (they marvel): mâ  gûnînân. See also Margoliouth, 
�“The Syro-Armenian Dialect,�” 859 (mentioning the occurrence of  for 
Persian  in Harvard Syriac 54). 
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232.8.3. �šb  (capture!): talnâ �— mod. ( )  «to capture 
(booty)» (< Pers. t l n «plunder») �–cf. 232.11.110 

232.9.1. dbar (lead!): dâr �— , , imperat.  «to 
take, carry, lead» �— cf. 236.8.3, 237.23.3 

232.9.2. rd  (instruct!, chastise!): krâdâ �—  «to advise, 
admonish» �— cf. 233.19.1, 233.7.3, 235.20.3 

232.9.3. rb  (grow!): ârayâ �—  «to serve» (?)11  
232.9.4. pann  (give back!): ar û �—  (Tigr. [t arc nil], 

class. ) «to make turn, make return» �— cf. 
233.18.1 ( ar û), 236.2.1 ( ar îr) 

232.10.1. s p (overthrow!): gor â �—  (class. ) 
«to destroy, overthrow» �— cf. 232.19.3 (gor â) 

232.10.2. q b (bore!, perforate!): âgâ �—  «to bore, 
perforate» 

232.10.3. bassem (sweeten!): anû�š îr �—  «to become 
sweet» �— cf. 234.1.3 

232.11.1. b z (spoil!, pillage!): talnâ �— ( )  «to capture 
(booty)» �— cf. 232.8.3 

232.11.2. �šanneq (torture!): ar ârâ �—  «to torture» 
232.11.3. sarred (terrify!): wak û �—  «to terrify» �— cf. 

236.13.2 
232.12.1. pl �š (break through!, undermine!): kâgâ �—  «to 

untie, detach, pull down» 
232.12.2. ayt  (bring!): pîr �— , imperat.  «to bear»)  
232.12.3. ayt  (I [shall] bring): perîm �—  «I bear»  
232.13.1. �št q (be still!, silent!): hûskût-a îr �— hûskût-: cf. mod. 

 «vigilant» + a îr ( ) «be!» 
232.13.2. ut (obey!): mdîgtîr �—  , imperat.   

«to listen to, give ear» �— cf. 236.9.3, 237.20.2 (mdîgtîr) 
232.14.1. qalqel (confuse!; disparage!)12: azârâ, gîrdîr �— cf. dial. 

(Kesab)  «to mock, make angry»13 �— cf. 234.7.2 
( grdîr); 235.18.1 ( îgrdî ) 

                                                      
10 Cf. also the very first entry in the main lexicon in Yale Syriac 9, 

4.1.1: e�štb w (they were captured): talwe ân. 
11 The same correspondence is also found in the main lexicon at 

188.12.2: r b  h[ naw] men tarb t  (he grows, i.e. as in tarb t  
�“growth/increase/education�”): gû ârâyâ (   [?]). 

12 Both meanings are given at Yale Syriac 9, 95.3.1: mqalqel: gû�šâgl nâ 
(cf. 236.6.1 etc.), gû am âsâ (  , he speaks badly of). 
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232.14.2. qayyem (make stand!): âbût-erâ �— âbût: probably < 
Arab. t bit (Turk. sabit) «firm, stationary» + erâ ( ) «do, 
make!» 

232.15.1. etpalla  (escape!): p rtû �— cf. class.  «to escape» 
232.15.2. kattar (wait!, remain!): ge îr �— , imperat.  

«to stand, to remain» �— cf. 239.1.1 
232.15.3. pu�š (remain!): ge îr �— cf. 232.15.2 �— Additions in 

bottom margin: qaww  (remain!): ge îr; qaww  (he remained): 
ge âw:  «he remained» 

232.16.1. aqqeb (investigate!): b gîrdâ �— cf. 234.22.1 (bî grdâ), 
235.9.2 (b grdâ) 

232.16.2. yirat (inherit!): meretâ �— perhaps from Arab. m r t 
«inheritance» (?)14 

232.16.3. e�šta  (tell!, narrate!): kabrâ �— cf.  (< Arab. 
habar) «news, report» �— cf. 235.10.3, 236.2.3 

232.17.1. p q (go out!, issue forth!): îl �—  (class. ), 
imperat.  «to go up» �— cf. 233.10.1, 238.5.2 

232.17.2. appeq (bring out!): hanâ �—  «to draw out» �— cf. 
236.1.1, 238.5.3 (hanâ-) 

232.17.3. g  (bellow!, scream!): gan�šâ �—  «to shout» �— cf. 
235.21.1 

232.18.1. zq r (weave!, compose!): korzâ �—  (Tigr.  
[k ordzil]) «to weave»  

232.18.2. zawweg (marry! [trans.]): garkâ �—  «to marry» 
232.18.3. gann  (blame!): anrkâ �—  «to revile» (Tigr. 

[an rk il]) �— cf. 238.7.3 (anrkâ); 238.23.2 (anîrkâ) 
232.19.1. pr q (save, redeem!): azâdâ �—  «to save, free, 

deliver» 
232.19.2. sabbar (hope!): ûmûd-a îr �—  (Pers. m d, Turk. 

umut) «hope» + a îr ( ) «be!» �— cf. 233.17.3 (ûmûd-) 
232.19.3. aggel (roll around!): gor â �—  «to turn 

(wheel)» �— cf. 232.10.1 (gor â) 
232.20.1. qaddem (precede!): arâ�šâ �— class.  «to 

precede» �— cf. 236.24.3 (qaddem) 
232.20.2. ethagg  (meditate!): m dmdâ �—  «to 

meditate» �— cf. 234.5.3, 238.17.1 
                                                                                                          

13 olak ean, K esapi barba , 305b. 
14 Cf. Yale Syriac 9, 37.19.1: y r t  h[ naw] y rt  (inheritor, i.e. heir): 

meret. 
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232.20.3. pta  (open!): pas �— , imperat.  «to open» �— 
cf. 233.4.1 (pâ ) 

232.21.1. qalles (praise!): kowâ �—  «to praise»  
232.21.2. k s (slay!): mortâ �—  «to slaughter, slay» 
232.21.3. �šakken (bestow!): î�šadâg-erâ, waq f erâ �—  

«remembrance»;  (< Arab. waqf) «endowment» + erâ 
( ) «do!»15 

[p. 233] 

233.1.1. nu  (rest!, cease!): hak îr �— class.  «to rest» 16 
233.1.2. an  (give rest!): han e û �—  «to give rest» 
233.1.3. tarre  (straighten!, set right!): o rtâ �— class.  

«to straighten» �— cf. 238.15.2 (o rtâ), 235.17.3 (o â) 
233.2.1. el  (mourn!, lament!): sâzz-asâ �— sâzz: cf. Turk. sz «grief» 

(cf. szlanmak «to lament») + asâ («say!», cf. 237.11.1) 
233.2.2. bk  (weep!): lâ  �— , imperat.  «to weep» 
233.2.3. kappar (wipe!): s rpâ �—  «to wipe» 
233.3.1. s  (bathe!): log îr �—  «to bathe, wash» 
233.3.2. l  (rub off!): kerâ �—  «to scratch, rub» �— cf. 

233.20.2, 233.22.2 
233.3.3. adna  (make shine!): a�škar û �—  «to make 

outstanding» �— cf. 238.19.1 
233.4.1. gl g (uncover!): pâ  �— , imperat.  «to 

open» �— cf. 232.20.3 (pas) 
233.4.2. ass  (pardon!): p �šgâ �—  «to cure, heal» 

                                                      
15 �“Waq f erâ�” (  ), written below the line after the last entry on 

the page, is probably a later addition (note the ink reflecting the shapes of 
these words on the opposite page of the manuscript). Below the last letter 
(p ) of the word �“waq f�”, in black ink, is what looks, in shape, like a 
circumflex accent ( ). Since what appears to be the same sign, again in 
black ink, is found placed over the semkat of the word �“tar âw�” ( ) in a 
marginal addition at the top of p. 235, the function of this sign is probably 
the same as that of the diacritical points usually written in red ink in the 
body of the glossary. 

16 Here and in 233.1.2 with only -k- or -n- instead of the expected -
nk-, but see Yale Syriac 9, 135.7.1: n  (he rested): hank e aw; 138.7.1: 
ny  (rest [noun]): hangsdûtîn; 138.8.1: n  (quiet): hangîst. �— Cf. 
237.9.2 below. 
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233.4.3. ak�šar (succeed!): ahd-erâ �— dial. (Polis) 17 (< Arab. 
ahd «endeavour») + erâ ( ) «do!» 

233.5.1. a la  (make prosperous!): �šahîm �— cf. Arab. �šah m (Turk. 
ehim) «active, intelligent» �— A verb needs to be supplied after 

�“�šahîm,�” probably �“erâ�” («do!, make!»). 
233.5.2. d  (rejoice!): k ndâ �—  «to laugh, be glad» �— cf. 

234.15.3 (k ndâ) 
233.5.3. arm  (cast!): kâ �—  «to bend, strain, cast, drop» �— 

cf. 236.20.3 (skâ) 
233.6.1. �šakkar (disfigure!, dishonour!): îkrâh-erâ �— Arab. ikr h 

«compulsion», Turk. ikrah «loathing, disgust» + erâ ( ) «do!» 
233.6.2. aqra  (declare expressly!, disclose!): �šar â �— cf. Arab. �šar  

«explanation, commentary» �— cf. 234.11.1 
233.6.3. q  (cry out!): borâ �—  «to cry out» �— cf. 237.1.2 
233.7.1. ba�š�šel (boil! [trans.]): epâ �—  «to cook» �— cf. 

234.21.3 
233.7.2. arp  (leave!, let go!, allow!): tû  �— / , 

imperat.  «to leave, abandon, allow» �— cf. 234.3.1, 
236.8.2, 237.10.3 

233.7.3. kawwen (correct!, admonish!): krâradâ [lege krâdâ]18 �— 
 «to advise, admonish» �— cf. 232.9.2, 233.19.1, 

235.20.3 (krâdâ) 
233.8.1. u�š (besmear!, anoint!): k sâ �—  «to rub, massage» 
233.8.2. , lege a  [Pael] (defile!): gâ dûdâ �— class. 

 «to soil»19 
233.8.3. naqq  (pour out!): râ û �—  «to liquefy» �— cf. 

232.5.1, 235.15.1 
233.9.1. pa�š�ša  (cut in pieces!): îkkdâ �— mod. ( )  (Tigr. 

 ) «to split» 
233.9.2. sg d (do obeisance!, worship!): ergîr bakanâ �— «worship!» 

<  «earth» +  (class. ) «kiss»20 �— 
cf. 237.13.2 (bâk) 

233.10.1. saq (ascend!): îl �—  «to go up» �— cf. 232.17.1, 
238.5.2 

                                                      
17 A a ean, Trurkrereni azdecrutriwn, 216. 
18 Cf. Yale Syriac 9, 70.13.1: mkawwen ([he] corrects): gûkrâdâ (=  

). 
19 See Part 1, n. 36. 
20 See Part 1, n. 21. 
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233.10.2. teb (sit! [ ytb]): nîst �— , imperat.  «to sit»  
233.10.3. e�štarr  (dine!, feast!): zâd gîr �— dial. * ,  «food; 

fodder; thing» (< Arab. z d «provisions (for travel)»)21 +  
«eat!» �— cf. 237.11.2 (gîr), 235.8.2 (adgîr)22 

233.11.1. awsep (increase!): ewel û �— mod.  (dial. 
) «to increase, augment» �— cf. 236.17.2 

233.11.2. abbel (corrupt!, destroy!): mîrdrîr  
233.12.1. �ša bed (enslave!, subjugate!): mû î  erâ �— Arab. mu  

«obedient, submissive» + erâ ( ) «do!, make!» 
233.12.2. baddar (scatter!): s rwâ �—  «to scatter» 
233.12.3. d (reap!): kâ â �—  «to pick, gather» 
233.13.1. aqqar (cool!): bâ e û �—  «to freeze, chill, 

cool» �— cf. 236.16.3, 236.23.2 
233.13.2. addet (make new!): norâ �—  «to renew» 
233.13.3. l em (fit [intr.]!, agree!): gapgdrâ �—  «tie, 

connection» +  «to cut» (?) 
233.14.1. r d (drive away!): pak û �—  «to put to 

flight» �— cf. 231.24.3, 232.4.1 
233.14.2. sa em (bind!, restrain!): bka-ûnâ �— bka (?) + , 

imperat.  «to have, hold» (?) �— cf. 237.14.3 
233.14.3. mal (toil!, be weary!): kon e îr �—  «to grow 

weary» �— cf. 232.6.3 
233.15.1. mn  (count!): hamrâ �—  «to count» 
233.15.2. ud (hunt!, catch!): orsâ �—  «to hunt, chase» 
233.15.3. akrez (preach!): karozâ �—  «to preach» 
233.16.1. ayyeb (prepare!): hadrâ �— cf. Arab. a ara «prepare», 

ir «ready» �— cf. 234.9.1 (hadar ge îr); 239.7.3 (hadrâ) 
233.16.2. ashed (testify!): wgâyâ �—  «to testify» 
233.16.3. sahhed (call to witness!, charge!): absprâ �—  

«to request, command» �— cf. 235.10.2, 235.24.1 
233.17.1. as r (bind!, tie!): gâbâ �—  «to bind» 
233.17.2. sk r (shut!, stop up!): kzgâ �—  «to shut, stop 

up» �— cf. 238.11.3 (kîzgâ) 

                                                      
21 A a ean, Hayer n gawa akan ba aran, 316a. 
22 Cf. Yale Syriac 9, 108.1.1: me�štarr  (he feasts): zâd gûdâ (  

); 153.15.2: ne�štarr  men �š r t  (he feasts, as in �š r t  [meal, 
feast]): zâd gûdâ; cf. also 130.1.1:  (prob. �“negmr n h,�” but 
without point on h : «he completes/consumes it/her»): zâd gûdâ. 
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233.17.3. ub [ wb] (visit!)/ b [ n b] (plant!): ûmûdgabâ �— 
ûmûd- «hope» (cf. 232.19.2) +  «to tie» (?) �— cf. 
235.3.3 ( b: plant!) 

233.18.1. apn  (turn! [trans.], give back!): arsû �—  «to 
make turn» �— cf. 232.9.4 ( ar û) 

233.18.2. ar eq (depart afar!; remove!): harw û [harû û 
legendum?] �—  «to go away»,  «to send 
away» (cf.  «far») 

233.18.3. zawwed (supply!, equip!): ba�šrtrâ �— class. 
 «to provide» 

233.19.1. akkes (confute!, rebuke!): kradâ �—  «to advise, 
admonish» �— cf. 232.9.2, 235.20.3 

233.19.2. nagged (beat!, scourge!): e â �—  «to beat» �— cf. 
236.5.1 

233.19.3. l  tetp r (do not be angry!): pûskûrlâmî�š erâ �— cf. Turk. 
püskürmek «to foam at the mouth»; dial. (Polis) p üskürmi�š 
nel23 

233.20.1. hadd  (direct!, guide!): ânpakpîr �—  «roads» + 
 «bring!» (cf. 232.12.2) �— cf. 236.4.1 ( an â) 

233.20.2. gr d (scrape!): kerâ �—  «to scratch, rub» �— cf. 
233.3.2, 233.22.2 

233.20.3. sam [perf.], lege s m [imperat.] (emulate!, be envious!): 
asûd îr �— cf. Arab. asada «to be envious», as d «envious» 

233.21.1. ps l (quarry!, hew [stones]!): s r m kâ�šâ �— cf. 232.3.3 
(kâ�šâ) 

233.21.2. pl  (cultivate!; serve!): kzmat erâ �— Arab. hidma (Turk. 
hizmet) «service» + erâ ( ) «do!» �— cf. 238.10.2 (kzmat) 

233.22.1. s r (visit!, inspect!; do!): îrdâhar îr �—  «heart» 
(with article - ) +  «to ask» (?) �— cf. 237.12.3 (s r); 
236.4.2 (- îrdîr) 

233.22.2.  (blot out!): kerâ �—  «to scratch, rub» �— cf. 
233.3.2, 233.20.2 

233.22.3. q r (bind!, knot!): gâbzark �—  «tie, connection, 
knot» +  «strike!» (cf. 232.3.1) �— cf. 234.14.1 (gabzark) 

233.23.1. sab (take!): ar �— , imperat.  «to take» 
233.23.2. l �š (polish!, sharpen!): srâ �—  «to sharpen» 

                                                      
23 A a ean, Trurkrereni azdecrutriwn, 353. 
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233.23.3. marr  (contend!, imitate! [ mry]): lmnawîr �—  
«to resemble, imitate» (with dial. lman- for nman-) �— cf. 
235.4.2 (lman û), 239.6.1 (gûlman nâ), 241.9.2. (lmanâg) 

[p. 234] 

234.1.1. ahhar (harm!, molest!): ârar erâ �— Arab. arar, Turk. zarar 
«harm» + erâ ( ) «do!» �— cf. Tigr.  24 

234.1.2. bd  (pretend!): �šâdzor îr �—  «much, very» + zor îr: < 
Arab. z r «lie» (?)25 

234.1.3. etgayya  (be luxurious!): anû�š îr �—  «to 
become sweet» �— cf. 232.10.3 

234.2.1. pq d (command!): hramâ �—  «to 
command» �— cf. 240.6.1 (hâmê) 

234.2.2. ur (look!): ha-îr ( ) �—  «to look at» �— cf. 236.3.1 
234.2.3. z  (see!): dîs �— , , imperat.  «to 

see» 
234.3.1. �šb q (leave!): tû  �— , imperat.  «to leave» �— 

cf. 233.7.2, 236.8.2, 237.10.3 
234.3.2. p r (dig!): porâ �—  «to dig» 
234.3.3. dakk  (cleanse!, purify!): s dgâ �—  «to pick, clean» 
234.4.1. �ša lep (change! [trans.], transform!): pokâ �—  «to 

change, transform» �— cf. 237.19.1 
234.4.2. tabbar (break!, shatter!): godrdâ �— ,  

«to break, shatter» 
234.4.3. q  (break [bread]!): gîsâ �—  «to break in two halves» 
234.5.1. bar (pass!): an îr �—  «to pass» 
234.5.2. aww  (show!): û �— ( ) , imperat.  «to 

show» 
234.5.3. et a�š�šab (think!, plan!): m dmdâ �—  «to 

meditate» �— cf. 232.20.2, 238.17.1 
234.6.1. �šu  (despise!, neglect!): adâ �—  «to hate» �— cf. 

235.14.1 
234.6.2. �šwar (leap!, jump!): borkâ �—  «to jump» �— cf. 

234.21.2 (borkdâ) 
                                                      

24 Haneyan, Tigranakerti barba , 207; A a ean, Trurkrereni azdecrutriwn, 
353. 

25 Cf. Yale Syriac 9, 127.1.1: nebd  men bedy  (he pretends, as in 
bedy  �“fabrication�”): mûzâwîrrûtîn genâ (mûzâwîrrûtîn < Arab. muzawwir 
«forger» [ zwr]). 
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234.6.3. amra  (be daring!): ar al îr �— < Arab. ar al (Turk. ercel) 
«most manly» (elative < ra ul «man») (?) 

234.7.1. a�šreq (here evidently «shine!»; cf. Arab. a�šraqa)26: �šo gdâ �— 
 «to reflect (light)» 

234.7.2. k( )  (rebuke!): grdîr �— cf. 232.14.1 ( gîrdîr) 
234.8.1. sappar (cut [hair]!, trim [beard]!): mîgradâ �— class. 

 «to cut (with scissors)» 
234.8.2. �šhar (keep vigil!, stay awake!): artûn ge îr �—  

«awake» +  «remain!» (cf. 232.15.2) 
234.8.3. a ar (produce fumes!, burn incense!): k ngâ �—  «to 

incense, perfume» 
234.9.1. ezdahr (take care!): hadar ge îr �— hadar: cf. Arab. ir 

«ready, prepared» (cf. 233.16.1) +  «remain!» (cf. 
232.15.2) 

234.9.2. zahhar (warn!, caution!): hadar erâ anûk �— hadar: cf. 
234.9.1 + erâ ( ) «make!» + anûk ( ) «those, them» 
(cf. 240.1.3) 

234.10.1. asg  (make more!, increase!): �šad û �—  «to 
increase, multiply» �— cf. 236.7.1 

234.10.2. �ša ar (blacken!; compel!): sûkrayâ  
234.10.3. r (squeeze!): kamâ �—  «to strain, press» �— Cf. 

addition in left margin: r p (refine!, purge!): k mâ:  «to 
destroy, smash» (?) 

234.11.1. pa�š�šeq (expound!): �šar â �— cf. Arab. �šar  
«commentary» �— cf. 233.6.2 

234.11.2. �šg r (kindle!, heat!): ermîg û �—  «to heat» 
(cf.  «hot food») 

234.12.1. bd r (scatter!, sprinkle!): ânâ �—  «to sow» �— cf. 
235.23.3 

234.12.2. gd l (twist!, plait!): hesâ �— ,  «to weave, 
knit» 

234.12.3. qb r (bury!, inter!): tâ â �—  «to bury, inter» �— cf. 
238.23.1 

234.13.1. assed (scorn!, insult!): maskarâ-erâ �— dial. 
/ 27 (< Arab. mas hara «object of 

ridicule») + erâ ( ) «make!» 
                                                      

26 Cf. R. Payne Smith, Thesaurus syriacus (Oxford, 1879�–1901),  
col. 4338, s.v. a�šreq, no. 2); C. Brockelmann, Lexicon syriacum, 2nd ed. 
(Halle, 1928), 810a�–b, s.v., no. 5. 
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234.13.2. amsen (persevere!): sabrîr �— cf.  (< Arab. abr) 
«patience»28 

234.14.1. r (bind!, tie! [ rr]): gabzark �—  «tie, connection, 
knot» +  «strike!» �— cf. 233.22.3 (gâbzark) 

234.14.2. ur (draw!, depict! [ wr]): ûrât-erâ �— Arab. ra «form, 
picture» + erâ ( ) «make!» �— cf. Middle Arm.  
«face, picture, mask»29 

234.14.3. ahhed (remember!, mention!): î�šâ �—  «to 
remember» 

234.15.1. m d (bind up [wound]!): îbar-erâ �— îbar: cf. Arab. 
abara «to set (broken bone)», ib ra «bonesetting» + erâ ( ) 

«do!» 
234.15.2. a e  (nail!): pîbrâ �— class.  «to nail» 
234.15.3. du  (exult!, leap for joy!): k ndâ �—  «to be 

glad» �— cf. 233.5.2 
234.16.1. dabbar (lead!, guide!): ba�šîr-erâ �— ba�šîr: cf. Arab. ba�š r 

«messenger, evangelist» + erâ ( ) «do!» 
234.16.2. ramrem (exalt!): an r û �—  «to lift, 

raise» �— cf. 235.21.2, 237.21.2 (pan r û) 
234.17.1. sug (enclose!, shut up!): pâr înâ  
234.17.2. aggar (prolong!; be patient! [ellipt. for �“aggar r �”): 

ergan û hokîd �—  «to prolong» +  «spirit» 
(with suffix -  «your») �— cf. 237.17.1 (aggar r : ergan û 
hokîd); cf. also 238.3.2 

234.18.1. aw ar (tarry!): û�ša îr �—  «to be late» �— cf. 
231.24.1 

234.18.2. appeq r  (excuse yourself!): ûwâbdûr �—   
(< Arab. aw b) «answer» +  «give!» �— cf. 232.7.2 

234.19.1. �šla  (take off [clothes]!): �šplak û30 �— * /  < 
dial. / 31 (< Turk. çplak) «naked» �— cf. 
236.1.1 (�šl /�šla ) 

                                                                                                          
27 A a ean, Trurkrereni azdecrutriwn, 229. 
28 Cf. Margoliouth, �“The Syro-Armenian Dialect,�” 853. 
29 azaryan-Avetisyan, Mi in hayereni ba aran, II.340. 
30 Cf. Yale Syriac 9, 103.15.1: m�šalla  (he strips [trans.]): lâk; 

103.15.2: ma�šla  (he strips [trans.]): gû lâk nâ; 151.12.1: ne�šla  (he strips 
[intr.]): gû plâknâ; 151.12.2: n�šalla  (he strips [trans.]): gû plâk nâ. 

31 A a ean, Trurkrereni azdecrutriwn, 274. 



 The Shorter Syriac-Armenian Glossary 103 

 

234.20.1. z q (gird!; go on a journey!): sapar-erâ �— Arab. safar 
«journey» + erâ ( ) «make!» 

234.20.2. sakkar (shut up!, block!): awî�šdûr �— awî�š (?) +  
«give!»32 

234.20.3. sakk  (wait!, expect!): a�šâ33  
234.21.1. etmallak (take counsel!): ma�šwarat-erâ �— Arab. ma�šwara 

«consultation» + erâ ( ) «make!» 
234.21.2. qayyez (leap!, skip!): borkdâ �— ( )  «to 

jump» �— cf. 234.6.2 (borkâ) 
234.21.3. app  (bake [bread]!)34: has epâ �—  «bread» + epâ 

( ) «to cook, bake» (cf. 233.7.1) 
234.22.1. bq  (try!, examine!): bî grdâ �— cf. 232.16.1, 235.9.2 
234.22.2. parre�š (separate!): îzâdâ �— cf.   «separate» 
234.22.3. m l (gather!, amass!): kaznayâ �— cf.  

«treasure» (< Arab. haz na «treasure house») 

[p. 235] 

235.1.1. rm z (make signs!, beckon!): î�šarat-erâ �— Arab. i�š ra «sign» 
+ erâ ( ) «make!» 

235.1.2. pr  (repay!): wî ârâ �—  «to pay» �— cf. 235.14.3 
(w ârâ) 

235.1.3. bayya  (console!): mktarâ �—  «to console» 
235.2.1. qadde�š (sanctify!): srpa û �—  «to sanctify» 
235.2.2. lba�š (be clothed!): hakîr �— ,  «to be 

clothed» �— Cf. later additions in top margin: ep [lege ap or 
a ep] (he returned [trans.]): tar âw:  «he returned»; 

p (clothed [ptc. pass.]): hakîr. 
235.2.3. albe�š (clothe!): hak û �— class.  «to clothe» 
235.3.1. �šattes (found!, establish!): hîm tîr �—  «foundation» + 

 «place!» (cf. 235.22.3) 
235.3.2. b �š (confine!, enclose!): habsâ �— cf. Arab. abasa 

«confine», abs «confinement» 
235.3.3. b (plant!): dngâ �—  «to plant» �— cf. 237.19.2 

(dngâ); 233.17.3 ( ub: visit) 
235.4.1. adleq (light!, kindle!): warêpagû ( ) �— cf.  «to 

light, kindle» �— cf. 236.21.1 (wârâ) 
                                                      

32 Cf. Yale Syriac 9, 141.1.2: nsakkar (he blocks): awî eh gûdâ. 
33 Cf. Yale Syriac 9, 81.6.1: msakk  (he awaits): gâ�šâ. 
34 For the Pael form, see Brockelmann, Lexicon syriacum, 39b. 
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235.4.2. pa em (compare!): pa mâ, lman û �— pa mâ: from Syriac 
(?); lman û:  «to make similar» (with dial. lman-) �— 
cf. 233.23.3 (lmnawîr), 239.6.1 (gûlman nâ) 

235.5.1. mu�š (touch!, feel!): modâ �— cf.  «to approach» 
(?) �— cf. 232.8.1 (mode îr) 

235.5.2. hallek (go!, walk!): kâ â ( ) ut vid., lege kâlâ ( ) �—  
«to walk» 

235.5.3. abbeb (love!, caress!): sîrâ, k rgâ �—  «to love»; 
 «to embrace» �— cf. 232.6.1, 237.4.2 (sîrâ); 236.22.3 

(k rgâ) 
235.6.1. la e�š (whisper!): k s p sdâ [lege k sp sdâ] �—  

«to whisper» 
235.6.2. thar (wonder!, be astonished!): a bî îr �— cf. Arab. a ab 

«wonder» �— cf. 240.12.1 ( â ab), 240.14.2 (a âb); Middle Arm. 
( ) -35 

235.6.3. y  (live!): gend îr �—  «to be alive» �— cf. 
239.9.1 (gend û) 

235.7.1. r s (sprinkle!): r knâ �—  (dial. ) «to 
sprinkle» 

235.7.2. pr s (spread!): s p râ [lege s prâ, sprâ] �— class.  
«to spread» 

235.7.3. qr m (overlay!, plate!): rta â ದ * -  lit. «to cover 
with (gold-)water»; cf. Middle Arm. and dial. -  «to 
overlay, plate with gold»36 

235.8.1. �š ad [perf.], lege �š d [imperat.] (give a gift!, bribe!): bîrtil 
dûr �— Arab. bir l «bribe» +  «give!» (cf. 235.16.2)  

235.8.2. a �šem (dine!, take food!): adgîr �— ad: pronoun  «that» 
(?) +  «eat!» �— cf. 237.11.2 (gîr), 233.10.3 (zâd gîr) 

235.8.3. �šagge�š (stir up!, throw into confusion!): �ša�štûr �—  
«movement, confusion» +  «give!» (cf. 235.16.2); or 
connected with Turk. a rmak «to be confused» (?) �— Addition 
in left margin: kâpâ �—  «to cheat, mislead»37  

                                                      
35 azaryan-Avetisyan, Mi in hayereni ba aran, I.36. 
36 azaryan-Avetisyan, Mi in hayereni ba aran, II.232�–233; A a ean, 

Hayer n gawa akan ba aran, 855a. 
37 Cf. Yale Syriac 9, 150.14.1: n�šagge�š h[ naw] n�šaddel (he confuses, 

i.e. beguiles): gû alosâ; 150.14.2: n�šaddel men �šudd l  (he beguiles, as in 
�šudd l  �“beguilement/seduction�”): gûkâpâ (   «he deceives»); 
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235.9.1. ba ar (make less!, diminish [trans.]!): bâgs û �— 
 «to diminish» 

235.9.2. b  (search!, investigate!): b grdâ �— cf. 232.16.1, 234.22.1 
235.9.3. �šawzeb (deliver!, redeem!): kâlîsâ �— cf. Arab. halla a «save, 

redeem»; dial. (Svedia) , (Kesab)  «to save, 
rid»38 

235.10.1. raqqed (dance!): kâ â �—  «to play, dance» 
235.10.2. paqqed (give command!): absprâ �—  «to 

command» �— cf. 233.16.3, 235.23.1 
235.10.3. e�šta  (narrate!): kabrâ �— cf.  (< Arab. habar) 

«news» �— cf. 232.16.3; 236.2.3 
235.11.1. zel (go!): knâ �— , imperat.  «to go» 
235.11.2. awzep (lend!): pûkdûr �—  «loan» +  «give!» 
235.11.3. yizap (borrow!): pûkâr �—  «loan» +  «take!»  
235.12.1. etra , ra  (be reconciled!; please!, appease!): râzî-erâ �— 

 (< Arab. r in [Turk. raz]) «satisfied» + erâ ( ) 
«make!» 

235.12.2. st r (destroy!): p l û �— mod.  «to destroy» �— cf. 
238.11.2 

235.12.3. d q (drive away!): h râ �—  «to push» �— cf. 232.1.2 
235.13.1. awwar (whiten!): îsbîd û �—  «to whiten» 

(cf. Pers. saf d, isp d «white») 
235.13.2. garr  (provoke!, incite!): �šî�štûrmî�š-erâ �— �šî�štûrmî�š: cf. 

Turk. i irmek «to incite a person by exaggerated and 
provocative words» + erâ ( ) «make!» 

235.14.1. sn  (hate!): adâ �—  «to hate» �— cf. 234.6.1 
235.14.2. amme  (close [eyes]!): a�šgîd kpâ �—  (dial. ) «eye» 

(with suffix -  «your»)39 +  «to shut» 
235.14.3. qadd  (retain!; acquire!)40: w arâ �—  «to pay» �— 

cf. 235.1.2 (wî ârâ)  

                                                                                                          
191.1.1: �šagge�š h[ naw] �šedl  (he confused, i.e. [as in] �šedl  �“beguilement�”): 
kâpî , âlosî  (kâpî : , 3 sg. aor.). �— cf. 236.2.2 below. 

38 Andreasyan, Svediayi barba  , 231; rolakrean, Kresapi barba , 299b. 
39 On the suffix with -î-, see Part 1, Section 5.3.6.2 (a) (cf. 238.9.1). 
40 For the sense of the word here, cf. Yale Syriac 9, 93.17.1: mqadd : 

�šah genâ (  , he makes a gain); 93.19.1: mqadd n: ta îl genen 
(they make acquisition, < Arab. ta l), gûw aren (  , they make 
payment); 187.2.1: qadd : �šah âw (  «he gained»; for , cf. 
239.1.2). 
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235.15.1. a�špel (bring low!, humble!): ra û �—  «to 
liquefy» �— cf. 232.5.1, 233.8.3 

235.15.2. dr �š (tread!; practise!): hortâ �—  «to open the 
way»  

235.15.3. ra e  (crush!): î mâ �—  «to press, squeeze» �— cf. 
235.19.1 

235.16.1. apt  (enlarge!, widen!): lân û �—  «to widen» 
235.16.2. hab (give!): dûr �— , imperat.  «to give» 
235.16.3. ayye  (sew!): garâ �—  «to sew» 
235.17.1. app  (cover!, hide!): a gâ �—  «to hide» �— cf. 

236.16.1 
235.17.2. laqqe  (pick!, gather!): bâ�ša â �— cf. mod.   

«to gather the remnants of harvest» 
235.17.3. p�š  (stretch!, straighten!): o â �—  «to direct, 

correct» �— cf. 233.1.3 (o rtâ) 
235.18.1. rgaz (be angry!): îgrdî  �— cf. dial. (Kesab)  «to 

mock, make angry»; cf. 232.14.1 ( gîrdîr) 
235.18.2. lb k (grasp!, seize!): zab -erâ �— Arab. aba a [v.n. ab ] 

«to grasp, seize» + erâ ( ) «do!, make!» 
235.19.1. b  (push!, crowd together!): î mâ, gîkkî  �— î mâ: 

 «to press, squeeze» �— cf. 235.15.3 ( î mâ); 238.14.2 
( b ) 

235.19.2. a�šle  (set in authority!, give power!): mûsl  a îr �— Arab. 
musalli  «giving power» (ptc. act.) or musalla  «empowered» (ptc. 
pass.) + a îr ( ) «be!»41 

                                                      
41 The letters -sl  in �“mûsl �” remain unvocalised here and throughout 

the main lexicon in Yale Syriac 9. In two cases in the lexicon, the Syriac 
causative (Aphel) �“to make rule�” is rendered by the combination of 
�“mûsl �” with the Armenian verb �“to be�” as here, suggesting that �“mûsl �” 
should be understood as active musalli  or, possibly, that Aphel �“a�šle �” can 
be used (like �“amlek�”) in a non-causative sense (13.6.2. a�šl et [I made to 
rule]: musl  a â îs; 13.7.1. a�šle  [he made to rule]: musl  e âw). In other 
cases the combination is with the verb �“to do�”, suggesting a passive sense 
for �“mûsl �” (13.6.1. e�šalle  [I make to rule, Pael]: mûs l  enîm; 103.17.2. 
m�šalle  [he makes to rule, Pael]: msl  genâ wrân; 151.13.1. na�šle  [he 
makes to rule, Aphel]: mûsl  genâ). In one case (151.13.2), the Syriac Peal 
�“ne�šla �” (he rules) is rendered by �“înk înk musl  genâ�” (with �“înk�” written 
twice). 
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235.20.1. ett r (be awake!): artn îr �—  «to awake 
[intr.]» �— cf. 239.5.3 (artn û) 

235.20.2. ar (keep!): bîhâ �—  (Tigr. [biyil]) «to keep» �— cf. 
236.15.2 

235.20.3. art  (admonish!, instruct!): krâdâ �—  «to advise, 
admonish» �— cf. 232.9.2, 233.7.3, 233.19.1 

235.21.1. qr  (call!): gan â �—  «to shout, call» �— cf. 
231.23.2 (qr  «read!»); 232.17.3 (gan�šâ) 

235.21.2. ar m (raise!): pan r û �—  «to lift, raise» �— 
cf. 234.16.2, 237.21.2 

235.21.3. �šq l (lift!, carry!): werû �—  «to raise» (  «up») 
235.22.1. �šma  (hear!): lsâ �—  «to hear» 
235.22.2. ps q (cut!, hew!): g drâ �—  «to cut, cut off» 
235.22.3. s m (put!): tîr �— , imperat.  «to place, put» 
235.23.1. s m (put!/put [ptc. pass.]): t rmân �— dial.  «put» 

(participle) 
235.23.2. kanne�š (gather!, collect!): o wâ �—  «to collect» 
235.23.3. zr  (scatter!, sow!): sânâ �—  «to sow» �— cf. 

234.12.1 ( ânâ) 
235.24.1. pargel (summon!, command!): ab s prâ �—  

«to command» �— cf. 233.16.3, 235.10.2 
235.24.2. zabben (sell!): akâ �—  «to sell» 

[p. 236] 

236.1.1. �šl , lege �šla  (take off [clothes]!): hanâlatîr �—  «to 
pull off» +  «clothes [pl.]» �— cf. 232.17.2 (hanâ); 
234.19.1 (�šla ) 

236.1.2. sarheb (hasten!): ador îr �— , * ( )  
«to hurry [intr.]» 

236.1.3. sakkel (make understand!, explain!): gî�šta îr �—  
«to know» (?) �— cf. 239.6.2 (sakkel) 

236.2.1. hp k (turn!, return!): ar îr �— , imperat. 
 «to turn» �— cf. 232.9.4 

236.2.2. �šaddel (beguile!, seduce!): salosâ �— connected with mod. 
( )  «to seduce by deceit» (?); or, possibly, with Turk. 

saloz ( , < Gk.) «stupid» (?)42 

                                                      
42 See note on 235.8.3 above. The first �“s�” of �“salosâ�” is written with 

d  ( ) in the main lexicon.  
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236.2.3. a e( )b [ bb] (report!): kâbrâ �— cf.  (< Arab. 
habar) «news» �— cf. 232.16.3; 235.10.3 

236.3.1. ad q (look!, behold!): ha-îr �—  «to look at» �— cf. 
234.2.2 

236.3.2. zammen (summon!, invite!): men ârâ �—  «to 
honour, treat with respect» (?)43 �— cf. 238.16.1 (for men -: 

-)  
236.3.3. kl  (forbid!, hinder!): arkîlâ �—  «to forbid» �— cf. 

238.12.2 
236.4.1. laww  (accompany!): an â �—  «to accompany» 

(cf. mod. , ,  «road») �— cf. 
233.20.1 ( ânpakpîr) 

236.4.2. labbeb (encourage!): bîn û îrdîr �—  «to 
strengthen» +  «hearts [pl.]» 

236.4.3. makkek (lay low!, humble!): qonahr îr �—  
«to become humble»44 

236.5.1. q �š tar  (knock door!): e â ûrâ �—  «to beat» + 
 «door» (with article - ) �— cf. 233.19.2, 237.5.2 ( e â); 

237.14.1 (tûrâ)  
236.5.2. ha(r)  [pf. rhe ] (run!): wâzâ �—  «to run» 
236.5.3.  (pluck out [eyes etc.]!): bo â �— mod.  «to pick 

(fruit, flowers)»,  «to pick in large quantities» (?) �— cf. 
236.15.3 (bo â) 

236.6.1. arta  (dislocate!, agitate!)45: �šagl û �— cf. 237.8.1 (�šagl û) 
236.6.2. r  (tend [flock]!, herd!): ar â �—  «to graze [trans.]»  
236.6.3. arwa  (widen!, give space!): arsag û �—  «to 

make release» �— cf. 236.12.3, 237.23.2 (arsagâ/arzgâ) 

                                                      
43 Cf. Yale Syriac 9, 64.10.2: mzamman (summoned [ptc. pass.]): 

gan o  menzaro  (gan o : , cf. 235.21.1).  
44 Also with metathesis of -rh-/-hr-, but with k- at Yale Syriac 9, 

85.16.2: mmakk k  (he humbles): kûnâhr.  
45 Cf. Yale Syriac 9, 100.13.1: marta  h[ naw] �š qel: garnâ, w- t d-

mr n m abbel: gâwîrâ: �“marta , i.e. he carries/takes: , some say 
[that it means] he destroys: �”. This entry in the lexicon 
corresponds to the entry at Lexicon syriacum auctore Hassano Bar Bahlule, ed. 
Rubens Duval (Paris, 1888�–1901), col. 1164, l. 1�–2 (reproduced as the 
second quotation from Bar Bahlul at R. Payne Smith, Thesaurus syriacus, 
col. 3998, s.v. arta ). 
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236.7.1. �šarta  (make abundant!): �šad û �—  «to multiply, 
increase» �— cf. 234.10.1 

236.7.2. q r (uproot!): kâknâ �— mod.  «to pick» (<  
 «to draw harvest») �— cf. 233.12.3 (kâ â) 

236.7.3. agges (make recline!; be seated!): hasdîr �—  
«to be established»  

236.8.1. lka  (lick!): l zâ �—  «to lick» 
236.8.2. arp  (leave!, let alone!): tû  �— , imperat.  «to 

leave» �— cf. 233.7.2, 234.3.1, 237.10.3 
236.8.3. awbel (bring!): dâr �— , imperat.  �— cf. 

232.9.1, 237.23.3 
236.9.1. b  (dip!, dye!): nergâ �—  «to dye, paint» 
236.9.2. ma  (arrive!, reach!): ha îr �— class.  «to reach, 

arrive» �— cf. 237.10.2 (hasîr) 
236.9.3. l  edn  (give heed! [lit. «incline ear!»): mdîgtîr �—  

 �— cf. 232.13.2, 237.20.2 
236.10.1. �š l (found!, cast!): ar tâ �—  «to plate with 

silver»  
236.10.2. ass  h naw a lem (heal, i.e. cure!): a or û �— 

 «to make healthy» (?)46 
236.11.1. �šaklel (complete [building]!): bâdâpan r û �—  «wall» 

(with article - ) +  «to raise» �— cf. 238.21.2 
(badâ-); 234.16.2, 235.21.2, 237.21.2 (pan r û) 

236.11.2. p (take by force!, snatch!): k lâ �—  «to snatch, 
seize» 

236.12.1. q p (pluck!, pick!): gtâ �—  «to pick (fruit)» 
236.12.2. awbe�š (make dry!): or û �—  «to dry» 
236.12.3. �šr  (loosen!): arsagâ �—  «to release, untie» �— 

cf. 237.23.2 (arzgâ), 236.6.3 (arsag û) 
236.13.1. d al (fear!): wakâ tûn �—  «to fear» +  «you» 
236.13.2. da el (frighten!): wak û �—  «to frighten» �— 

cf. 232.11.3 (sarred) 
236.13.3. gb  (choose!): h ndrâ �—  «to choose» 
236.14.1. sd r (arrange!): �šârâ �—  «to put in rows, arrange» 
236.14.2. aqqel (lighten!): tetew û �—  «to lighten, 

relieve» 

                                                      
46 Cf. Yale Syriac 9, 66.4.2: ma lem (he cures): gâ or nâ; 136.4.1: 

na lem (he cures): gâ or nâ.  
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236.14.3. aww  (unite!, reconcile!): hanzan û �—  «to 
care for; to bring to one�’s side» (?) 

236.15.1. an (envy!): eryad û �— perhaps related to  «to 
make grind teeth», or from Arab. ghayra «jealousy» (in which 
case, lege eyrad û/ eyrat û)47 

236.15.2. a�š�š  (hide!, conceal!): bîhâ �—  «to keep» �— cf. 
235.20.2 

236.15.3. gr p (rush!; wipe clean!): bo â �—  «to clean (esp. 
from roof)» �— cf. 236.5.3 (bo â) 

236.16.1. kass  (cover!, conceal!): â gâ �—  «to hide, cover» 
�— cf. 235.17.1 

236.16.2. allel (refine!, purify!): sdgâ �—  «to clean»  
236.16.3. payyeg (cool!, refresh!): bâ e û �—  «to cool» 

�— cf. 233.13.1, 236.23.2 
236.17.1. qpa  (beat!, slap!): dâbn âzark �— Turk. tabanca ( ) 

«slap on the face or head» +  «strike!» (cf. 232.3.1) 
236.17.2. appep (double!, repeat!): ewel û �—  «to 

increase» �— cf. 233.11.1 
236.18.1. bs  (despise!): a�šk marnâr �—  (dial. )   

lit. «do not take eye!» 
236.18.2. e�šta al (be questioned!; decline!, refuse!): îd ge îr �—  

 «to deter» 
236.19.1. awd  (confess!, acknowledge!): kostwanîr �— 

 «to confess» �— cf. 232.4.2 
236.19.2. awda  (make known!, inform!): hasg îr �— ( )  

«to understand» �— cf. 239.8.1 (hasg û) 
236.19.3. yimay (swear!): ertm îr �—  «to swear» (  

«oath») 
236.20.1. zl  (draw [water]!, empty!): m kâ �—  «to thrust in, 

sink» (?) 
236.20.2. a d (seize!; close [door/gate]!): g bâ �—  «to 

close, lock» �— cf. 237.10.1 (a d) 
236.20.3. �šd  (throw!): skâ �—  (Tigr. [ sk il]) «bend, cast, 

drop» �— cf. 233.5.3 ( kâ) 
236.21.1. awqed (burn!): wârâ �—  «to set on fire» 
236.21.2. gn b (steal!): kok îr �—  «to steal» 
                                                      

47 Cf. Yale Syriac 9, 34.7.1: n n  (envy [noun]): eyrat; 34.7.2: an (he 
envied): eyratlâmî�š; 34.7.3: ann n  (jealous, a zealot): eyratwor; 34.8.1: 
an(w) (they envied): eyrat kâ�š în. 
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236.21.3. a�šq  (water!, give to drink!): km û �—  «to make 
drink» 

236.22.1. saddeq (rend!, tear!): kzddâ �—  «to rend» (with 
intensive -tt-; cf.  «to cut») 

236.22.2. r  (rip!, rend!): kzdâ �—  «to rend» �— cf. 236.22.1 
236.22.3. appeq (embrace!, grasp!): k rgâ �—  «to 

embrace» �— cf. 235.5.3 
236.23.1. �šarrar (confirm!): îraw û �—  «to realise, make 

true» 
236.23.2. ap g (quench [thirst]!, refresh!): bâ e û �—  «to 

cool» �— cf. 233.13.1, 236.16.3 
236.23.3. qap (follow!): tabe  a îr �— tabe : cf. Arab. tabi a (ptc. t bi ) 

«to follow» + a îr ( ) «be!»  
236.24.1. gr  (shave!): a îlâ �—  «to shave» 
236.24.2. a�š�šar (affirm!): awd îr �—  «to announce» 
236.24.3. qaddem (precede!): ara�štûn-ego �—  «before, 

ahead» +  «you» + dial.  (Tigr. [ go]) «go!» �— cf. 
232.20.1 (qaddem) 

[p. 237] 

237.1.1. era  (meet!): teman-îl �—  +  «go up!» (cf. 
232.17.1); cf. ,  «to meet» 

237.1.2. az eq (cry out!): borâ �—  «to cry out» �— cf. 233.6.3 
237.1.3. daqqeq (break to pieces!, grind!): mandr û �—  «to 

reduce to pieces, grind» 
237.2.1. a�šw  (make worthy!): ar anî-erâ �—  «worthy» + 

 «make!» 
237.2.2. a�š d (shed!, pour!): tapâ �—  «to shed, pour» 
237.2.3. am (taste!): hamdîsâ �—  «to taste» 
237.3.1. alle  (straiten!, oppress!): nâ e û �—  «to make 

narrow, oppress» (cf.  «narrow») 
237.3.2. awwek (hinder!, impede!): agalmî�š-erâ �— agalmî�š: cf. Turk. 

engel ( ) «obstacle» (?) +  «make!» 
237.3.3. us (pity!): k îr �—  «to pity» 
237.4.1. alla  (cut!, cleave!): kkdâ �— ( )  «to split» �— cf. 

233.9.1 ( îkkdâ) 
237.4.2. r am (love!): sîrâ �—  «to love» �— cf. 232.6.1, 

235.5.3 
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237.4.3. palleg (divide!, distribute!): pay-erâ �— Turk. pay «share, 
portion» +  «do, make!» 

237.5.1. suq (breathe!): h nttâ �— related to class.  «to 
breathe» (?) 

237.5.2. q �š kapp  (clap! [lit. «beat the palm!»]): âp ezâ �—  
«clap» +  «to beat» �— cf. 233.19.2, 236.5.1 ( e â) 

237.6.1. et abr, lege et abbar48 (be a friend!): îngîr a îr �—  
«friend» + a îr ( ) «be!» 

237.6.2. g ak (laugh!): â �— class.  «to smile» 
237.6.3. bk  (weep!): lâ  �— , imperat.  «to weep» �— cf. 

233.2.2 
237.7.1. bakk  (bewail!; cause to weep!): lâ û �—  «to cause 

to weep» 
237.7.2. �šup (scrape!): oznâ�š â �— oznâ- (?) +  «to rub» 
237.7.3. zu  (be moved!, tremble!): �šagldâ �— cf. 237.8.1 
237.8.1. az  (move! [trans.], agitate!): �šagl û �— cf. 236.6.1, 237.7.3 
237.8.2. awbed (destroy!, annihilate!): halâ â �—  «to 

pursue» (?) 
237.8.3. ml g (pluck!): pe gâ �— Addition in left margin: mr  

(pluck!, tear out!): pe�šgâ49 
237.9.1. barrek (bless!): or�šnâ �—  «to bless» 
237.9.2. qb l (accuse!, complain!): kâgdîr �—  «to 

complain»50 �— cf. 238.8.3 
237.10.1. a d (take!, hold!): pernâ �—  «to take, hold» �— cf. 

236.20.2 (a d) 
237.10.2. adrek (arrive!): hasîr �— class.  «to arrive» �— 

cf. 236.9.2 
237.10.3. �šb q (leave!, allow!): tû  �— , imperat.  «to 

leave» �— cf. 233.7.2, 234.3.1, 236.8.2 
237.11.1. emar (say!): asâ �—  (class. & dial. ) «to say» 
237.11.2. ak l (eat!): gîr �— , imperat.  «to eat» 
237.11.3. l (enter!): mûd �— , imperat.  «to enter» 

                                                      
48 There is a line (linea occultans) below the letter b t of this word in the 

manuscript (i.e. , et a(b)r), producing an Ethpeel verb which is 
unknown to the lexica. 

49 Cf. Yale Syriac 9, 98.8.1: mr  (plucking): e�šgâ tebûr; 98.8.2: 
m re  (he plucks): gûkâ�šâ mazâ (    «he pulls hair»). 

50 Here without -n-, but cf. Yale Syriac 9, 11.5.1: eqb l (I accuse): 
kângdîm. Cf. 233.1.1 above. 
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237.12.1. a�š g (wash!): wlâ �—  «to wash» (with dialectal wl- 
for lw-; cf. Tigr. [v länäl]) �— cf. 237.18.2 

237.12.2. t (go down!, descend!): e îr �— , , 
imperat.  «to descend» (cf. Tigr. , imperat. ) 

237.12.3. s r (do!, perform!): kor â �—  «to work, do, 
perform» �— cf. 233.22.1 (s r) 

237.13.1. bed (do!): erâ �— , imperat.  «to do» �— cf. 
239.9.2 

237.13.2. na�š�šeq (kiss!): bâk �— , imperat.  «to 
kiss» �— cf. 233.9.2 (ergîr bakanâ) 

237.13.3. an (bear!, carry!): �šalgâ �— class.  «to carry» 
237.14.1. �šm  (draw!, pull out!): kâ�šâ tûrâ �—  «to draw» + 

 «door» (with article, «[towards] the door; out») �— cf. 
232.3.3, 237.21.1 (kâ�šâ); 236.5.1 ( ûrâ) 

237.14.2. �ša( )l (ask!): ûzâ �—  «to want, will» �— cf. 232.4.3 
237.14.3. kabbel (bind!): bka-ûn [ending corrected to -nâ] �— See 

233.14.2. 
237.15.1. �šaddar (send!): o rgâ �—  (class. ) 

«to send» 
237.15.2. etkatta�š (strive!, contend!): grwîr �—  «to fight, 

contend» 
237.15.3. saybar (bear!, endure!): lrâ �—  «to keep silent» 
237.16.1. q l (kill!): spânâ �—  «to kill» 
237.16.2. all  (pray!): �šam-erâ �—  «time, hour (for prayer), 

prayer» +  «do, make!» 
237.16.3. mr q (rub off!, polish!): în â �—  (root ) «to 

wipe off, clean»  
237.17.1. aggar r  (be patient! [lit. lengthen spirit!]): ergan û 

hokîd �—  «to prolong» +  «spirit» (with 
suffix -  «your») �— cf. 234.17.2, 238.3.2 

237.17.2. gm r (perfect!, finish!): tmâ �— connected with Arab. 
tamma «to be complete» (?)51 �— cf. 238.12.3 (tamâm-erâ) 

237.18.1. ba el (nullify!): bâ lâ �— < Syriac, or Arab. ba ala «be 
nought», ba ala «nullify» (?) 

                                                      
51 Cf. Yale Syriac 9, 129.20.1: ngammar h[ naw] n�šallem h[ naw] 

negmar (he perfects, i.e. he finishes, i.e. he completes): panmîn gûtmâ 
(panmîn:   «something» +  [?]); 130.1.1: negm r h[ naw] n�šaml  
(he completes, i.e. he accomplishes): gûtmâ. 
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237.18.2. allel (wash away!, purify!): wlâ �—  «to wash» �— cf. 
237.12.1 

237.18.3. allel (overshadow!): �šûk-erâ �—  «shadow» +  
«do, make!» 

237.19.1. allep (change!, renew!): pokâ �—  «to change, 
transform» �— cf. 234.4.1 

237.19.2. �št l (plant!, insert!): dngâ �—  «to plant» �— cf. 
235.3.3 

237.19.3. dallel (here evidently «make easy!», < dl l «easy»]): 
he�šd û �—  «to make easy»  

237.20.1. ettakl (trust!): ûsâ îr �—  «to teach» (?) 
237.20.2. l  (incline!, lean!): kôn îr, mdîgtîr �—  «to attach 

importance to»;   (cf. 232.13.2, 236.9.3) 
237.21.1. dall  (draw up!, lift up!): kâ�šâ qûqan �—  «to draw» 

+ qûqan (?)52 �— cf. 232.3.3, 237.14.1 (kâ�šâ) 
237.21.2. all  (raise!, elevate!): pan r û �—  «to lift, 

raise» �— cf. 234.16.2, 235.21.2 
237.22.1. r b (sift!): ma â �—  «to sift» �— cf. 238.23.3 ( r b) 
237.22.2. qabbel (accept!, receive!): qabûl erâ �— Arab. qab l 

«acceptance» +  «do, make!» 
237.23.1. balbel (confuse!): qrbâ53 
237.23.2. �šr  (loosen!, untie!): arzgâ �—  «to release, 

untie» �— cf. 236.12.3 
237.23.3. awbel (bring!): dâr �— , imperat.  «to 

bring» �— cf. 232.9.1, 236.8.3 

[p. 238] 

238.1.1. awqar (make heavy!; give honour!): ândr û �— 
 «to make heavy» 

238.1.2. �ša em (blacken!; defame!): eme û bâ lâ �— eme û: 
 «to make ashamed» (?), cf. 239.7.2 (ame îr); bâ lâ: 

cf. 237.18.1 
238.2.1. �šann  (change! [intr.], migrate!): go�šîr  
238.2.2. �šaqqel (lift!, carry!): go�še û  
                                                      

52 Cf. Yale Syriac 9, 57.18.1: mdall  h[ naw] nasseq (he draws up, i.e. 
he raises): gûhanâ gûkâ�šâ. 

53 Possibly a scribal error (?); cf. Yale Syriac 9, 23.20.2: balbel (he 
confused): gûkârndâ; 54.1.2: mbalbel (he confuses): gûkârndâ; 137.12.2: 
nbalbel (he confuses): gûkarndâ (  «to mix, confuse»). 
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238.2.3. arqel (twist!, entangle!): b lw dâ �—  «to roll 
about» 

238.3.1. ase( )n (give shoes!): hak ûr babû  �— class.  «to 
clothe» +  «footwear» (< Pers. p pu�š) �— cf. 235.2.3 
(hak û) 

238.3.2. awrek (lengthen!): ergan û �—  «to prolong» �— 
cf. 234.17.2, 237.17.1 

238.4.1. estakl (be understood!), lege estakkal (understand!)54: 
pahmâ �— cf. Arab. fahima «to understand» �— cf. 239.6.2 
(pahme û) 

238.4.2. mallel (speak!, talk!): zûrû â �—  (class. , 
dial. ) «to tell, speak» 

238.5.1. allep (teach!): ûsû �—  (imperat. class. , 
dial. ) «to teach» 

238.5.2. qum (stand!): îl �—  «to go up» �— cf. 232.17.1, 
237.10.1 

238.5.3. aq m (make stand!, erect!): hânâwerû �—  «to draw 
out» (cf. 232.17.2) +   (class.) «up» 

238.6.1. dmak (sleep!): bargîr �—  «to lie down, sleep» 
238.6.2. arm  (throw!): nedâ �—  «to throw» 
238.6.3. ra em (pity!, have mercy!): o ormîr �—  «to have 

pity» 
238.7.1. da  (know!): gîd îr �—  «to know» 
238.7.2. a�š (suffer!): dân wîr �—  «to be tortured, 

suffer» 
238.7.3. a  (revile!): anrkâ �—  «to revile» �— cf. 

232.18.3; 238.23.2 
238.8.1. yaqqar (honour!): îzâtworâ �— from  

«nobleman», or Arab. izza «strength, honour» (?)55 �— Cf. 
239.1.3 (dôlâtwor û) 

238.8.2. awkel (give to eat!, feed!): ger û �—  «to make eat» 
238.8.3. qa reg (denounce!, accuse!): kâgdîr �—  «to 

complain» �— cf. 237.9.2 

                                                      
54 For the apparently erroneous use of Ethpeel for Ethpaal, cf. 

237.6.1. 
55 Cf. Yale Syriac 9, 37.16.3: yaqq r  (weighty, honoured): mîn , 

zâtwor (mîn : , cf. 238.16.1); 70.1.1: myaqqr  (honoured): azîz, mîn  
( azîz = Arab. az z «strong, honoured», i.e., like izza, from zz). 
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238.9.1. bla  pakk  (be beaten!, lit. «swallow blows!»): zârk erîsîd �— 
 «strike!» (cf. 232.3.1) +  «face» (with suffix -  

«your»)56 
238.9.2. pagged (harness!, restrain!): lgâmâ �—  «to harness» 
238.10.1. um (fast!): bâkge îr �—  «fast» (noun) +  

«remain!» 
238.10.2. �šamme�š (serve!): kzmat erâ �— Arab. hidma «service» + 

 «do!» �— cf. 233.21.2 (kzmat) 
238.10.3. t m (seal!): mûhûrâ �—  «to seal» 
238.11.1. l as (chew!): âmâ �—  «to chew» 
238.11.2. s p (overthrow!, demolish!): p l û �—  «to 

destroy» �— cf. 235.12.2 
238.11.3. bl m (muzzle!, check!): kîzgâ �—  «to shut, stop 

up» �— cf. 233.17.2 (kzgâ) 
238.12.1. dun (judge!): tâdâ �—  «to judge» 
238.12.2. s m (emulate!, be jealous!): arkîlâ �—  «forbid, 

prevent» (?) �— cf. 233.20.3 ( sam), 236.3.3 (arkîlâ) 
238.12.3. mall  (fill!, complete!): tamâm-erâ �— Arab. tam m 

«complete» +  «make!» 
238.13.1. etnaqm (take vengeance!): epdar �— dial.  

«vengeance»+  «take!» (?) 
238.13.2. gr m (decide!, determine!): hûkûm-erâ �— Arab. ukm 

(Turk. hüküm) «judgement» +  «make!» 
238.14.1. s l (wean!): gâtgedrâ �—  «milk» +  «to cut 

off» 
238.14.2. b  (push!, squeeze!): îkkâ, k zdâ �— îkkâ: cf. 235.19.1 

( b : gîkkî ); k zdâ:  «to rend» (?) �— cf. 236.22.2 
(kzdâ) 

238.15.1. ayyeb (prevail!, overcome!): dhargâ �— dial.  
«to conquer» �— cf. 232.3.2 

238.15.2. tr  (make straight!): o rtâ �— class.  «to 
straighten» �— cf. 233.1.3 

238.15.3. d l (blame!): maktrâ �—  «to blame» 
238.16.1. awreb (enlarge!): men û �—  «to enlarge» (with 

dialectal - -)57 

                                                      
56 On the suffix with -î-, see Part 1, Section 5.3.6.2 (a) (cf. 235.14.2). 
57 So also at Yale Syriac 9, 134.11.1: nawreb (he enlarges): gûmensnâ 

(  ); see also note on 238.8.1 above. 
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238.16.2. �šammah (give name!): anûn tîr �—  «name» +  
«place!, put!» (cf. 235.22.3) 

238.16.3. �šappel (humble!): zâbûn û �—  «to make 
weak» (< Pers. zab n) 

238.17.1. rn  (think!): m dmdâ �—  «to meditate» �— cf. 
232.20.2, 234.5.3 

238.17.2. a em (heat!): dag û �— class. ( )  «to heat» (cf. 
 «heat») 

238.17.3. m�š  (besmear!, anoint!): a ê oznâ �—  «come on!» 
+  (class. ) «to anoint» 

238.18.1. daqqar (butt!, wound!): mî�šdâ �— ,  «to touch 
lightly» (?) 

238.18.2. atqen (construct!, furnish!): gazmâ, ardrâ �—  «to 
construct, form»);  «to construct» 

238.19.1. abre  (make apparent!): a�škar û �— class.  
«to make conspicuous» �— cf. 233.3.3 

238.19.2. lu�š (knead!): trâ �—  «to knead» 
238.19.3. a e( )b [ b] (do good!, treat well!): a eg erâ �—  

«good, well» +  «do!» 
238.20.1. b r (try!, prove!): por â �—  «to try, tempt, 

test» �— cf. 232.7.3 ( or â) 
238.20.2. an (grind!): a â �—  «to grind, mill» 
238.20.3. appes (permit!): das ûr dûr �— Pers./Arab. dast r/dust r 

«permision» +  «give!» 
238.21.1. abbet (decorate!): zartrâ �— , to adorn �— cf. 

232.1.1 (zârtarwîr) 
238.21.2. bn  (build!): badâ �—  «to enclose, wall» �— cf. 

236.11.1. (bâdâpan r û) 
238.21.3. lu  (curse!): anî â �—  «to curse» 
238.22.1. gz r (cut [stone]!, tear!; determine!): sûnnatâ  
238.22.2. gayyez (be barren!; deprive!): amk û �—  

«to make dry, barren» 
238.22.3. ahm  (turn away!; neglect!): ûlâ îr �— class.  «to 

become idle» 
238.23.1. m r (bury!): tâ â �—  «to inter, bury» �— cf. 

234.12.3 
238.23.2. a ar (abuse!): anîrkâ �—  «to revile» �— cf. 

232.18.3, 238.7.3 (anrkâ) 
238.23.3. r b (promise! [?]): daman ar �—  «compensation, 

taxes» (< Arab.) + ar:  «take!» �— cf. 237.22.1 ( r b: sift) 
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[p. 239] 

239.1.1. mar (dwell!): ge îr �— , imperat.  «to 
remain» �— cf. 232.15.2 

239.1.2. qn  (possess!, obtain!): �šahîr �—  «to obtain» 
239.1.3. a tar (make rich!): dôlâtwor û �— * ( )  «to 

make rich» (cf. Arab. dawla «state», Turk. devlet «state; 
prosperity»)58 �— Cf. 238.8.1 ( îzâtworâ) 

239.2.1. �šayyen (make peace!, reconcile!): parûtîn erâ �— 
 «goodness, kindness» +  «do, make!» 

239.2.2. �šall  (make quiet!): kâ â ûtîn erâ �—  
«peace, calm» +  «do, make!» 

239.3.1. asbar (think!, suppose!): goman-erâ �—  (< Pers. 
gum n) «hesitation, assumption» +  «do, make!» 

239.3.2. addar (help!): oknâ �—  «to help» 
239.3.3. app  (cover over!, enshroud!): badnâ �—  «to 

cover, enshroud» 
239.4.1. yi ap (be careful!, be diligent!): hogâ �—  «to care, 

take care» 
239.4.2. kaww  (cauterise!, brand!): dâ â �—  «to cauterise» 
239.4.3. aww  (roast!, broil!): korwâ �—  «to roast, broil» 
239.5.1. arw  (give to drink!, intoxicate!): harpe û �— class. 

 «to make drink, make drunk» 
239.5.2. up (double!, fold!): âlâ �—  «to fold» 
239.5.3. a r (awaken!): artn û �—  «to awaken» �— cf. 

235.20.1 (artn îr) 
239.6.1. damm  (liken!; imitate!): gûlman nâ �—   «he 

makes similar» (3 sg. pres. ind.) �— cf. 235.4.2 (lman û) 
239.6.2. sakkel (make understand!): pahme û �— causative from 

Arab. fahima «to understand» (?) �— cf. 238.4.1 (pahmâ); 236.1.3 
(sakkel) 

239.7.1. anhar (give light!): lûsa û �— class.  «to make 
give light» 

239.7.2. bhat (be ashamed!): ame îr �—  «to be ashamed», 
caus.  «to make ashamed» �— The imperat. form is 
unexpected; cf. 238.1.2 (eme û) 

                                                      
58 Cf. Yale Syriac 9, 182.3.2: tar (he was rich): dolwâtwor a âw 

(dowlât- legendum?). 
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239.7.3. taqqen (construct!, furnish!): hadrâ �— cf. 233.16.1 (hadrâ 
«prepare») 

239.8.1. baddeq (search!; show!): hasg û �— class. ( )  
«to make understand» �— cf. 236.19.2 (hasg îr) 

239.8.2. arken (lower!; bend!): râ �—  «to bend» 
239.8.3. bazza  (mock!, insult!): nâzâ �—  «to mock» �— cf. 

231.25.2 (dnâzâ) 
239.9.1. a  (give life!): gend û �—  «to make 

alive» �— cf. 235.6.3 (gend îr) 
239.9.2. bed (do!): erâ �— , imperat.  «to do» �— cf. 

237.13.1 
239.9.3. bad (he did): erâ  �—  (with dialectal -     , cf. Tigr. 

[ r c ]) 
239.10.1. bed ([he] does): genâ �—  
239.10.2. l  te bed (do not do!): menîr �—   (cf. Tigr.  

[- nir]) 
239.10.3. l  te bed (do not do!): menîr �— cf. 239.10.2 (dittography) 
239.11.1. l  bad (he did not do): �šerâ  �—  �— cf. 239.9.3 

above 
239.11.2. l  bed (he does not do): enîs �—  «may you not 

do» (2 sg. pres. conjunctive) (?) 
239.12.1. badt (you did): erîr �—  
239.12.2. lâ badt (you did not do): �šerîr �—  
239.12.3. ebdet (I did): erî �—   
239.13.1. l  ebdet (I did not do): �šerî �—  
239.13.2. en  bed (I do): îs-genîm �—   (cf. Tigr. j s 

g nim) 
239.14.1. en  l  bed (I do not do): îs �šîm-enîr �—    
239.14.2. att bed (you [sg.] do): tûn genîs �—   
239.15.1. att l  bed (you do not do): tûn �šes-enîr �—   

  
239.15.2. att n badt n (you [pl.] did): erîk �—  
239.16.1. att n te bd n (you [pl.] [will] do): tûk genek �—  

 
239.17.1. att n l  bd n att n (you [pl.] do not do): tûk �šek-enîr �— 

    
239.18.1. nan bd nan (we do): mîk-genîk �—    
239.18.2. badn (we did): erâk �— , dial. -   
239.19.1. badt n (you [pl.] did): erîk �—  �— cf. 239.15.2 
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239.19.2. ne bed (we shall do): denîk �—   (with dial. 
 for ) 

239.19.3. b d  (doer [nomen agentis]): eno  �—  (pres. ptc.) 
239.20.1. b d  (done [ptc. pass.]): a az [lege a a ], îsda zwâ  �— 

 «having been»;  «having been made to 
remember» 

239.20.2. b d  (doing, action): enîl �—  (infinitive) 
239.21.1. en  (I): îs �—  «I»  
239.21.2. att (you [sg.]): tûn �—  «you [nom. sg.]» 
239.21.3. att n (you [m.pl.]): tûk martk �—   «you 

[pl.], men» 
239.22.1. att n (you [f.pl.]): tûk gendâk �—   (  

«woman», with dialectal plural ending - ) «you [pl.], 
women»59 

239.22.2. h  (he): înk �—  «he/she/it [nom. sg.]» 
  239.22.3. man (who?): wôw �—  «who?» �— cf. 240.23.2 

(wûwâ) 

[p. 240] 

240.1.1. nan (we): mînk �—  (cf. Tigr. ) «we» 
240.1.2. henn n (they): îrînk �—  «they» 
240.1.3. h n n (those): anûk �—  «those [nom.]» �— cf. 

234.9.2 (anûk) 
240.2.1. h l n (these): asûnk �—  «these [nom.]» 
240.2.2. h  (look!): halâ, t b (syriace, �“also�”) hay �— ,  �— 

cf. 240.18.3 (hay) 
240.2.3. h n  (this): as �—  «this [nom.]» 
240.3.1. henn n ne�š�š  (they women): îrînk �—  «they» �— cf. 

240.1.2 
240.3.2. l  (to me): în î �—  «to me» 
240.3.3. l k (to you [sg.]): kîzî �—  «to you [sg.]» 
240.4.1. l-man (to whom?): wûr �—  «who?»  
240.4.2. l-h n  (to this): asûr �—  «to this» 
240.4.3. lan (to us): mîzî �—  «to us» 
240.4.4. l-k n (to you [pl.]): îzî �—  «to you [pl.]»  
240.5.1. leh (to him): îrî �—  «to him/her/it» 
240.5.2. l-h n (to them): îrîn  �—  «to them» 
                                                      

59 Cf. Yale Syriac 9, 150.5.2: ne�š�š  (women): gngdâk (  «woman » 
+ - ). 
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240.5.3. l-h l n (to these): asûn  �—  «to these» 
240.6.1. n (yes, truly): hâmê �—  (class. ) 

«command!, at your service» - cf. 234.2.1 (hramâ) 
240.6.2. n  (now [interj.]): â  
240.6.3. p (also): û, îw �— ,  «and, also» 
240.6.4. ak (like): kn  �—  «like» �— cf. 240.23.3, 241.5.1 

(k nz-) 
240.7.1. ayl n (which? [pl.]): wûrmîn �—   «which one?» �— 

cf. 240.7.3, 240.19.3 
240.7.2. la-gmar (completely): îsgî �—  «completely» �— cf. 

240.14.3, 240.18.2, 241.7.1 
240.7.3. ayn  (which? [sg.]): wûrmîn �—   «which one?» �— 

cf. 240.7.1, 240.19.3 
240.8.1. ayk  (where?): yûr �—  «to where?» 
240.8.2. kad (when, since [conj.]): anâdînâ �—   «[at] 

that time, then» �— cf. 241.4.3 (anadînâ) 
240.8.3. aykann  (how?): în�šes �—  «how?» �— here 

without -b- ( ),60 cf. 241.6.1 (asbes) 
240.8.4. men (from): asgî �— cf. ,  «from here» 
240.9.1. men aymekk  (from where?): ûsgî �—  «from 

where?» 
240.9.2. men blay (without): or îkâ �—   «that which is 

not» �— cf. 240.15.2 (�šîkâ) 
240.9.3. menneh (from him): îrneh �— , with dialectal -n- (cf. 

Tigr. ) �— cf. 240.10.2 
240.10.1. mekk  (from here): hîmagûs �—  «from here»61 
240.10.2. menn k (from you [sg.]): kîzneh �— ,  �— cf. 

240.9.3 (-n-) 
240.10.3. l-ayk  (to where?): yûryûrâsîl �—    ( ) 

«to say �“to where, to where?�”» (?) �— cf. 240.8.1. ayk  (yûr) 
240.11.1. km  (how much?): în kdâr �—  «what?» + Arab. qadr 

«amount» (cf. Turk. ne kadar «how much») �— cf. 240.17.2 
(în�škdar), 241.6.2 (în�škdar) 

                                                      
60 The word is likewise written without -b- ( ) in the main lexicon at 

Yale Syriac 9, 6.8.1: ak (as, like): în es; 6.9.1: aykann : în es agâw (with 
Arab. gloss  on agâw); 6.9.2: aykanna (h)w (how is?): în esâ (= 

 ). 
61 Cf. Yale Syriac 9, 30.8.1: mekk : hîmâgû  (with �“ �” as expected). 
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240.11.2. hw  qr  (hw  [with �“h�”] pronounced, «[he/it] became»): 
a âw �—  «he/she/it was» 

240.11.3. hw  gn b  (hw  [with �“h�”] unpronounced, «[he/it] was»): 
a îrâ �—   «he/she/it has been» 

240.12.1. kay (indeed, maybe): â ab �— cf. Arab. a ab[an] ( ) 
«how strange; how odd»; Turk. acaba «I wonder if; oh 
indeed» �— cf. 240.14.2 (a âb), also 235.6.2 (a bî îr) 

240.12.2. t (there is): gâ �—  «there is» �— cf. 240.9.2 (or îkâ), 
240.15.2 (�šîkâ) 

240.12.3. law (not): ateh �—   «it is not (the case) that» (?) 
240.12.4. am (with): hîd �—  «with» 
240.13.1. amm k (with you): kûhîdâ �—   (  «of you 

[gen.]»;  «with» + article) 
240.13.2. ammeh (with him): îrhîdâ �—   (  «of 

him/her/it [gen.]») 
240.13.3. amm h (with her): ek  
240.14.1. am[y] (with me): îm hîdâ �—   (  «of me 

[gen.]») 
240.14.2. ara (then [particle marking question]): a âb �— see 

240.12.1 ( â ab)  
240.14.3. k ll k lleh (completely): îsgî a lâ �— îsgî: see 240.7.2; a lâ: 

Arab. a l[an] ( , Turk. aslan, aslâ) «[not] at all» �— cf. 
240.18.2, 241.7.1 

240.15.1. l-hal (beyond): hârû hârû �—   (reduplicated 
adverb) «far away» 

240.15.2. layt (there is not): �šîkâ �—  (negative particle) +  
«there is» (cf. 240.12.2) �— cf. 240.9.2 (or îkâ)62 

240.15.3. me l (because of): andok hamar �— andok: probably 
from pronominal  «that» +  «because of» 

240.16.1. l-m n  (why?): în û �—  «why?» 
240.16.2. ell  (but, except): h b �— mod. ( ), class.  

«then» (?) 
240.16.3. haw (that [masc.]): ann �—   
240.16.4. h y. a(n)tt  («that. woman», i.e. feminine): no Armenian 

equivalent 
240.17.1. emat(y) (when): îp �— class.  (dial. ) «when»  
                                                      

62 The word is also written with the unexpected -k- (see Part 1, 
Section 5.2.1.4) in the main lexicon (49.13.2: layt: î kâ [ ], with a 
redundant lap; cf. 6.13.2: t [there is]: gâ). 



 The Shorter Syriac-Armenian Glossary 123 

 

240.17.2. km  (how much?): în�škdar �— see 240.11.1 (în kdâr) 
240.17.3. kbar (perhaps): balkê �— cf. Pers. balke, Turk. belki ( , 

) «perhaps» �— cf. 241.4.2 (bâlkê)63 
240.17.4. l-m  (interrogative particle): kew64 
240.18.1. m d n (therefore): demdî  
240.18.2. s k ([not] at all): îsgî, a la �— see 240.14.3 
240.18.3.  (Oh!): hay �—  �— cf. 240.2.2 
240.18.4. aw (or): tê �—  «or» �— cf. 240.20.2 
240.19.1. h  kad h  (the same): h m -înkâ �—  «the 

community, all together» 
240.19.2. w (well): âparîn �— cf. Pers. fir n, Turk. âferin «well 

done!, bravo!» 
240.19.3. ayd  (which? [fem.]): wôrmî [wûrmî]65 �—   «which 

one?» �— cf. 240.7.1, 3 (wûrmîn) 
240.20.1. al (on, about): wrâ �—  «on, about» 
240.20.2. en (if): tê �—  «if» �— cf. 240.18.4 
240.20.3. m  (what?): în  �—  «what» 
240.20.4. lway (would that!, if only!): bolâ, �šallâ �— bolâ: Turk. bola 

ki «perhaps; would that!»; �šallâ: probably < Arab. in �š a All h, 
Turk. in allah «God willing» �— Addition in bottom margin: 
lway: kâ�šgâ: cf. Turk. ke ke «if only!» 

240.21.1. bram (but): laz m �— Arab. l zim «(it is) necessary» (?) 
240.21.2. bal d (only): mînûg �— mod. ,  «alone, 

only»  
240.21.3. bel d (without): kîzne-îzâd �—   «without 

you» �— cf. 240.10.2 (kîzneh); 241.7.2 (-îzâd) 
240.22.1. akzn  (like): în�šsor �—  «like» 
240.22.2. kadd  (it is enough; already [men kadd ]): herîk, 

wâ ûs �—  «enough»;  «since long»  
240.23.1. awk t (or, that is): yâ neh �— cf. Arab. ya n , Turk. yani «it 

means, that is» �— cf. 241.8.2 
240.23.2. mann  (who is?): wûwâ �—   «who is?» �— cf. 

239.22.3 (wôw) 

                                                      
63 Cf. Margoliouth, �“The Syro-Armenian Dialect,�” 849.  
64 Cf. Yale Syriac 9, 49.19.1: l-m : a âb (cf. 240.12.1); 49.19.2: da-l-

m : a âb în es (cf. 240.8.3); 49.20.1: l-m  h[ naw] l p da-l-m  (l-m , i.e. 
[when used] instead of da-l-m ): a âb dînînâ. 

65 The first letter �“w�” has the vowel sign �“o�” above it, but also a part 
of the vowel sign �“u�” below it. 
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240.23.3. adl  (until, before): k nzan-arâ�š �— k nz-:  (cf. 
240.6.4, kn ) + an:  «that» (cf. 240.16.3) + arâ�š:  
«before» �— cf. 241.5.1 (k nzan-edîw)66  

240�–239 bottom margin [in a later hand]. e�štaqqad [?], herû, 
lman�šas [?], kaldarî, abrawânî 

[p. 241] 

241.1.1. lw t (with, near; towards): kô [kow] �—  «next to, 
besides»67  

241.1.2. ad (until): hazî �—   (Tigr. ) «just, precisely to» 
(?)68; but cf. 241.5.3  

241.1.3. damm  (until): hazî zîp �— hazî: cf. 241.1.2 +  (cf. 
240.17.1, îp: ) 

241.1.4. badg n (therefore): h bân �—  (= : see 
240.16.2 + article)  

241.2.1. t b (also): alwer �— cf.  «also» 
241.2.2. ad qall l (almost): kî mnâ  �—   «almost» (lit. 

«little remained») 
241.2.3. e�št p (would that!): bolakîm �— cf. 240.20.4 (bolâ) �— 

Addition in top margin: e�št p: �šûr-egâ:  «water» +  
(Tigr.         ) «I came» (?) 

241.3.1. s k  (limit; sum, total): amenâ �—  (  «all» + 
article ) �— Addition in right margin: l  s k  (no limit): r ns 
qiyâs:  «without» + Arab. qiy s «measure»69 

241.3.2. l-ma sen (hardly): yâ, dâgamdâ  
241.4.1. ak- d  (together): hedîra  �—   (Tigr. ) 

«with them» �— cf. 240.12.4. (hîd) 
241.4.2. dam (lest; perhaps): bâlkê �— see 240.17.3 (balkê) 
241.4.3. h yd n (then): anadînâ �— see 240.8.2 (anâdînâ)  
                                                      

66 Cf. Yale Syriac 9, 176.1.1: adl : arâ�š ( ). 
67 Cf. Yale Syriac 9, 48.14.2: lw t k (with/towards you): kowîd (for 

suffix -îd, cf. 235.14.2, 238.9.1 above); 48.14.3: lw teh (with/towards 
him): îr kowâ (ir: cf. 240.13.2); 185.19.2: daw(hy) (besides him): ir kowâ 
( d-, cf. 241.9.3). 

68 Cf. Yale Syriac 9, 175.13.1: ad h[ naw] es r  (until, i.e. 
particle/conjunction); hazî, îp (îp: cf. 240.17.1); 175.16.1: ad emat(y) (until 
when): îp a âw hîzî îp; 175.17.2: ad h �š  (until now): hazî hîmâ (hîmâ: cf. 
241.5.2). 

69 Cf. Yale Syriac 9, 169 marg.: s k : qiyas. 
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241.5.1. b tarken (afterwards): k nzan-edîw �— k nzan: cf. 240.23.3 
+  «after»70  

241.5.2. h �š  (now): hîmâ �—  «now» 
241.5.3. h k l (therefore): hînsâ �—   «so it is» �— cf. 241.1.2 
241.6.1. h kann  (thus): asbes �—  «in this way» 
241.6.2. ad-km  (how much?): în�škdar �— see 240.11.1 (în kdâr) 
241.6.3. me d  (immediately): tezmî �— cf. Turk. tez «quickly, 

promptly» (< Pers. t z «sharp, quick»)71 
241.7.1. memt m (for ever): îsgî �— see 240.14.3 
241.7.2. s ar (except): asgîsen îzâd �— asgîsen: abl. of ( )  «this» + 

îzâd: «without, except» (cf. 240.21.3)  
241.8.1. dakk l (so far, [not] yet): târ �—  «yet» 
241.8.2. h naw d n (that is, i.e.): ya neh asâ �— ya neh: see 240.23.1 

(yâ neh); asâ: imperat. «say!» (cf. 237.11.1), or conjunctive «let it 
say» (?)  

241.9.1. r n  (other): megmal �—   «another (person), 
someone else» 

241.9.2. h kw t (likewise): lmanâg �—  (dial. ) 
«similar» �— cf. 233.23.3 (lmnawîr) 

241.9.3. d (at, by): ke 72 

4. INDICES 

Index 1. Armenian 

 The Armenian headwords are given in their �“dictionary�” forms 
(infinitives or 1 sg. pres. indicatives in the case of verbs), and are 
followed, where there are one-to-one correspondences, by the 
Syriac counterparts in the forms in which they appear in the 
glossary. 

   «nobleman»: 238.8.1 [?];  «to free»: 
232.19.1 (pr q);  «also»: 242.2.1, 241.9.1;  «to shave»: 
236.24.1 (gr );  «to grind»: 238.20.2 ( an);  (interj.): 
238.17.3;  «good, well»: 238.19.3;  «to be ashamed», 

                                                      
70 Cf. the corresponding entry in Harvard Syriac 54: b tarken: kn  an 

edew. 
71 Cf. Yale Syriac 9, 65.3.2: me d h (immediately): teztez hîmâ (hîmâ: 

cf. 241.5.2). 
72 Cf. note on 241.1.1 above. 
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 «to make ashamed»: 238.1.2 (�ša em), 239.7.2 (bhat); 
 «all»: 241.3.1; / ,  «that, those»: 234.9.2, 

240.1.3, 240.8.2, 240.16.3, 240.23.3, 241.4.3, 241.5.1; ,  
«this, these»: 240.2.1, 240.2.3, 240.4.2, 240.5.3, 240.15.3, 241.7.2; 

 «thus»: 241.6.1; /  «that»: 235.8.2;  «to 
revile»: 232.18.3 (gann ), 238.7.3 ( a ), 238.23.2 ( a ar);  
«to curse»: 238.21.3 (lu );  «name»: 238.16.2;  
«to become sweet»: 232.10.3 (bassem), 234.1.3 (etgayya );  
«to pass»: 234.5.1 ( bar);  (dial. ) «eye»: 235.14.2, 236.18.1; 

 «to make outstanding»: 233.3.3 (adna ), 238.19.1 
(abre );  «to request, command»: 233.16.3 (sahhed), 
235.10.2 (paqqed), 235.24.1 (pargel);  «without»: 241 marg. 
[see under 241.3.1];  «ahead, before»: 236.24.3, 240.23.3; 

 (class.) «to precede»: 232.20.1 (qaddem);  ( ) 
«to take»: 233.23.1 (sab [ nsb]); (in combinations): 235.11.3, 
236.18.1, 238.23.3;  «to make healthy»: 236.10.2 
(ass /a lem); ,  «from here»: 240.8.4;  «to 
hate»: 234.6.1 (�šu ), 235.14.1 (sn );  «time»: 240.8.2, 241.4.3; 

 «to graze»: 236.6.2 (r );  «to forbid»: 236.3.3 
(kl ), 238.12.2 ( s m) [?];  «to awake [intr.]»: 235.20.1 
(ett r);  «to awaken»: 239.5.3 (a r);  «awake»: 
234.8.2;  «worthy»: 237.2.1;  «to plate with 
silver»: 236.10.1 ( �š l);  «release, untie»: 236.12.3 (�šr ), 
237.23.2 (�šr );  «to make release»: 236.6.3 (arwa ); 

, * ( )  «to hurry [intr.]»: 236.1.2 (sarheb); 
 «to increase, augment»: 233.11.1 (awsep), 236.17.2 

( appep);  «to announce»: 236.24.2 (a�š�šar);  «to 
ruin, destroy»: 232.8.2 ( r b) 

   «footwear»: 238.3.1;  (class.) ( ) «to 
open»: 232.20.3 (pta ), 233.4.1 (gl g);  «to lift, raise»: 
234.16.2 (ramrem), 235.21.2 (ar m), 237.21.2 ( all ); (in 
combination): 236.11.1;  «goodness, kindness»: 
239.2.1;  «to bear»: 232.12.2 (ayt ), 232.12.3 (ayt ); (in 
combination): 233.20.1;  (class.) «to nail»: 234.15.2 
( a e );  «to cure, heal»: 233.4.2 ( ass ) [?];  «to take, 
hold»: 237.10.1 (a d)  

   «to complain»: 237.9.2 (qb l), 238.8.3 (qa reg); 
 «to know»: 236.1.3 (sakkel) [?], 238.7.1 (da  [ yd ]);  

«to destroy, smash»: 234 marg. [see under 234.10.3] ( r p) [?]; 
 «to steal»: 236.21.2 (gn b);  «to praise»: 232.21.1 
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(qalles);  «to work, do»: 237.12.3 (s r);  «to weave»: 
232.18.1 (zq r);  «hesitation, assumption» (< Pers. gum n): 
239.3.1;  «to write»: 232.2.2 (kt b);  «to embrace»: 
235.5.3 ( abbeb), 236.22.3 ( appeq) 

   «compensation, taxes» (< Arab.): 238.23.3 [?]; 
 (class.) «to turn»: 236.2.1 (hp k);  «to judge»: 

238.12.1 (dun);  (class. ) «to turn, return 
[trans.]»: 232.9.4 (pann ), 233.18.1 (apn ), 235 marg. [see under 
235.2.2] ( ap/ a ep);   «to meet»: 237.1.1 (era );  
«yet»: 241.8.1;  ( ): «to place, put»: 235.22.3 (s m), 235.23.1; 
(in combinations): 232.13.2, 235.3.1, 238.16.2; *  
«to make rich»: 239.1.3 (a tar);  «you»: 236.13.1, 236.24.3, 
239.14.2, 239.15.1, 239.21.2, 240.3.3 ( ), 240.13.1 ( ), 
240.10.2 ( ), 240.21.3 ( );  «door»: 236.5.1 (tar ), 
237.14.1;  «you [pl.]»: 239.16.1, 239.17.1, 239.21.3, 239.22.1, 
240.4.4 ( ) 

   (class. ) «to go up»: 232.17.1 (p q [ npq]), 
233.10.1 (saq [ slq]), 238.5.2 (qum);  «I»: 239.13.2, 239.14.1, 
239.21.1, 240.3.2 ( ), 240.14.1 ( );  «back»:   «to 
deter»: 236.18.2 (e�šta al);  «after»: 241.5.1;  (dial. ) 
«when»: 240.17.1, 241.1.3;  «to swear»: 236.19.3 (yimay); 

 «face»: 238.9.1;  ( ) «to go»: 235.11.1 (zel [ zl]); 
 «to prolong»: 238.3.2 (awrek); +  «spirit»: 

234.17.2 (aggar), 237.17.1 (aggar r );  «earth»: 233.9.2;  
«and, also»: 240.6.3;  «to cook, bake»: 233.7.1 (ba�š�šel); (in 
combination): 234.21.3 (app );  

   «to make weak» (< Pers. zab n): 238.16.3 
(�šappel); ,  «food» (< Arab. z d): 233.10.3;   
«separate»: 234.22.2;  (< Arab. arar «harm»): 234.1.1; 

 «to adorn»: 238.21.1 ( abbet);  «to be 
adorned»: 232.1.1 (e abbat);  «to strike»: 232.3.1 (m ); (in 
combinations): 233.22.3, 234.14.1, 236.17.1, 238.9.1;  «to 
tell»: 238.4.2 (mallel) 

   «to be, become»: 239.20.1, 240.11.2, 240.11.3;  
«be!» (in combinations): 232.5.3, 232.13.1, 232.19.2, 235.19.2, 
236.23.3, 237.6.1;  «to do»: 237.13.1 ( bed), 239.9.2�–239.19.3, 
239.20.2;  «do!, make!» (in combinations): 232.14.2 et passim; 

 «friend»: 237.6.1;  «to choose»: 236.13.3 (gb );  
«to say»: 237.11.1 (emar), 241.8.2; (in combinations): 240.10.3 [?], 
233.2.1 [?] 
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   «to capture (booty)» (< Pers. t l n): 232.8.3; 
232.11.1;  «to inter»: 234.12.3 (qb r), 238.23.1 ( m r); 

 «to shed, pour»: 237.2.2 (a�š d);  «to lighten»: 
236.14.2 (aqqel);  «or, if, that»: 240.18.4, 240.20.2, 240.12.3; 

 «to leave»: 233.7.2 (arp ), 234.3.1 (�šb q), 236.8.2 (arp ), 
237.10.3 (�šb q);  «to knead»: 238.19.2 (lu�š);  «to wet, 
soak»: 232.6.2 (ra eb) 

   «hour, prayer»: 237.16.2;  «to collect»: 235.23.2 
(kanne�š) 

   «without, except»: 240.21.3, 241.7.2; ( ) , 
* ( )  (dial.) «to fill»: 231.24.2 (ml );  «what?»: 240.20.3; 
(in combinations): 240.11.1, 240.17.2, 241.6.2;  «like»: 
240.22.1;  «why?»: 240.16.1;  «how?»: 240.8.3;  
«he, she, it»: 239.22.2, 240.5.1 ( ), 240.9.3 ( ), 240.13.2 
( ); ,  «to descend»: 237.12.2 ( t [ n t]);  
«completely»: 240.7.2, 240.14.3, 240.18.2, 241.7.1;  «to 
whiten» (< Pers. isp d): 235.13.1 ( awwar);  «to realise»: 
236.23.1 (�šarrar);  «they»: 240.1.2, 240.3.1; 240.5.2, 241.4.1 
( );  

   «clothing»: 236.1.1;  ( ) «to weep»: 233.2.2 (bk ), 
237.6.3 (bk );  «to widen»: 235.16.1 (apt );  «to 
cause to weep»: 237.7.1 (bakk );  «to fill»: 232.5.1 (s k); see 
also ( ) ;  «to lick»: 236.8.1 (lka );  «to 
harness»: 238.9.2 (pagged);  «to bathe, wash»: 233.3.1 
(s );  «to wash»: 237.12.1 (a�š g), 237.18.2 ( allel); 

 (class.) «to make give light»: 239.7.1 (anhar);  «to 
keep silent»: 237.15.3 (saybar);  «to hear»: 235.22.1 (�šma ) 

   «news, report» (< Arab. habar): 232.16.3, 235.10.3, 
236.2.3;  «to cheat, mislead»: 235 marg. [see under 235.8.3] 
(�šagge�š);  «treasure» (< Arab. haz na): 234.22.3; 

 «peace, calm»: 239.2.2;  «to play, dance»: 
235.10.1 (raqqed);  «to rend»: 236.22.2 ( r ), 238.14.2 ( b ) 
[?];  «to rend»: 236.22.1 (saddeq); /  
(dial.) «to save, rid»: 235.9.3 (�šawzeb);  «to snatch, seize»: 
236.11.2 ( p);  «to pity»: 237.3.3 ( us);  «to drink»: 
232.2.3 (e�štay);  «to make drink»: 236.21.3 (a�šq );  
«to laugh, be glad»: 233.5.2 ( d ), 234.15.3 (du );  «to 
incense, perfume»: 234.8.3 (a ar);  «to become 
humble»: 236.4.3 (makkek);  «to grow weary»: 232.6.3 
(l( ) ) [?], 233.14.3 ( mal);  «to confess»: 232.4.2 (tub 
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[ twb]), 236.19.1 (awd );  «to roast, broil»: 239.4.3 
( aww );  «to advise, admonish»: 232.9.2 (rd ), 233.7.3 
(kawwen) [?], 233.19.1 (akkes); 235.20.3 (art );  «to shut, stop 
up»: 233.17.2 (sk r), 238.11.3 (bl m);  «to shut»:   
«to close eyes»: 235.14.2 ( amme ) 

   «to fold»: 239.5.2 ( up);  «to sell»: 235.24.2 
(zabben);  «to hide»: 235.17.1 ( app ), 236.16.1 (kass ); 

 «to bore, perforate»: 232.10.2 (q b [ nqb]);  «to 
chew»: 238.11.1 (l as);  «to make heavy»: 238.1.1 
(awqar);  «to serve»: 232.9.3 (rabb ) [?];  «clap»: 
237.5.2 (kapp );  «to beat»: 233.19.2 (nagged); (in 
combinations): 236.5.1, 237.5.2 (q �š);  (class.) «to smile»: 
237.6.2 (g ak);  «to bend»: 239.8.2 (arken) 

   «to construct»: 238.18.2 (atqen);  «milk»:  
 «to wean»: 238.14.1 ( s l);  «there is»: 240.9.2, 240.12.2, 

240.15.2;  «to shout»: 232.17.3 (g ), 235.21.1 (qr );  
«tie, knot»: 233.13.3 [?], 233.22.3, 234.14.1;  «to bind»: 
233.17.1 (as r), 233.17.3 [?];  «to marry»: 232.18.2 
(zawweg);  «to read»: 231.23.2 (qr );  «to sew»: 
235.16.3 ( ayye );  (class.) «to soil»: 233.8.2 ( a ); 

 «to remain»: 232.15.2 (kattar), 232.15.3 (pu�š), 232 marg. [see 
under 232.15.3] (qaww , qaww ), 239.1.1 ( mar); (in combinations): 
234.8.2, 234.9.1, 236.18.2, 238.10.1;  «to be alive»: 
235.6.3 ( y );  «to make alive»: 239.9.1 (a ); 

 «to make eat»: 238.8.2 (awkel);  «to pick (fruit)»: 
236.12.1 (q p);  «woman»: 239.22.1; , «break in two 
halves»: 234.4.3 (q );  «to lock»: 236.20.2 (a d);  «to 
trample»: 231.25.3 (du�š); ,  «to break, shatter»: 
234.4.2 (tabbar);  «to destroy, overthrow»: 232.10.1 (s p); 

 «to turn (wheel)»: 232.19.3 ( aggel);  «to fight»: 
237.15.2 (etkatta�š);  «to cut, cut off»: 235.22.2 (ps q); (in 
combinations): 233.13.3 [?], 238.14.1 

  ,  «to be clothed»: 235.2.2 (lba�š), 235 marg. 
[see under 235.2.2] ( p);  (class.) «to clothe»: 235.2.3 
(albe�š), 238.3.1;  (interj.): 240.2.2;  «to pursue»: 
237.8.2 (awbed) [?];  «community, all together»: 
240.19.1;  «because of»: 240.15.3;  (dial.) 
«vengeance»: 238.13.1;  «to taste»: 237.2.3 ( am); 

 «to count»: 233.15.1 (mn );  (interj.): 240.2.2, 240.18.3; 
 «to look at»: 234.2.2 ( ur), 236.3.1 (ad q);  «to 
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give rest»: 233.1.2 (an );  (class.) «to rest»: 233.1.1 (nu ); 
 «to draw out»: 232.17.2 (appeq [ npq]); (in combinations): 

236.1.1, 238.5.3;  (class. ) «then»: 240.16.2,241.1.4; 
 (class.) «to reach, arrive»: 236.9.2 (ma ), 237.10.2 

(adrek); ( )  «to understand»: 236.19.2 (awda ); 
 (class.) «to make understand»: 239.8.1 (baddeq); 
 (class.) «to be established»: 236.7.3 (agges); 

 (class.) «to make drunk»: 239.5.1 (arw );  
«to ask»: 233.22.1 [?]; : «bread»: 234.21.3;  ,  
«to ride»: 232.5.2 (rkab);  «to make easy»: 237.19.3 
(dallel);  «to go away»,  «to send away»: 
233.18.2 (ar eq);  «far»: 240.15.1 [?];  «with»: 240.12.4�–
240.13.2, 240.14.1, 241.4.1;  «enough»: 240.22.2;  
«precisely, so»: 241.1.2, 241.5.3;  «foundation»: 235.3.1;  
«now»: 241.5.2;  «hence»: 240.10.1; ,  
(dial.) «opinion, view» (< Arab. is b): 232.7.1; ,  «to 
weave, knit»: 234.12.2 (gd l);  (class.) «to breathe»: 237.5.1 
(suq);  «to care»: 239.4.1 (yi ap);  «spirit»: 234.17.2, 
237.17.1;  «to open the way»: 235.15.2 (dr �š);  
«vigilant»: 232.13.1;  «to command»: 234.2.1 (pq d), 
240.6.1;  «to push»: 232.1.2 (d ); 235.12.3 (d q) 

   «to bend, cast, drop»: 233.5.3 (arm ), 236.20.3 (�šd ) 
   «to make grind teeth»: 236.15.1 ( an) [?] 
   «to accompany»: 236.4.1 (laww ); ,  

«road»: 233.20.1;  «to construct»: 238.18.2 (atqen); 
 (dial.) «to mock» 232.14.1;  «to split»: 233.9.1 

(pa�š�ša ), 237.4.1 ( alla );  «to press, squeeze»: 235.15.3 
(ra e ), 235.19.1 ( b )  

   «to sift»: 237.22.1 ( r b);  «to grind»: 237.1.3 
(daqqeq); /  (< Arab. mashara «object of ridicule»): 
234.13.1;  «men»: 239.21.3;  «to honour»: 
236.3.2 (zammen) [?];  «to enlarge»: 238.16.1 (awreb); 

 «to blame»: 238.15.3. ( d l); ,  «alone, 
only»: 240.21.2;  «we»: 239.18.1, 240.1.1, 240.4.3 ( ); 

 «to thrust in, sink»: 236.20.1 (zl ) [?];  «to 
console»: 235.1.3 (bayya );  (class.) «to cut (with 
scissors)»: 234.8.1 (sappar);  «to remain»: 241.2.2; , 

 «to touch lightly»: 238.18.1 (daqqar) [?];  «to 
slaughter, slay»: 232.21.2 (k s [ nks]);  ( ) «to enter»: 
237.11.3. ( l);   «to listen to, give ear»: 232.13.2 ( ut), 
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236.9.3 ( l  edn ), 237.20.2 ( l );  «to meditate»: 232.20.2 
(ethagg ), 234.5.3 (et a�š�šab), 238.17.1 (rn );  «to seal»: 
238.10.3 ( t m);  «to approach»: 235.5.1 (mu�š) [?]; 

 «to approach»: 232.8.1 (qr b) 
   «to care for; bring to one�’s side»: 236.14.3 (aww ) 

[?];  «remembrace»: 232.21.3;  «to recall» 
239.20.1;  «to remember»: 234.14.3 ( ahhed);  
(class.) «to become idle»: 238.22.3 (ahm );  «whither?»: 
240.8.1, 240.10.3 [?] 

   «to oppress»: 237.3.1 (alle );  «to throw»: 
238.6.2 (arm );  «to dye, paint»: 236.9.1 ( b );  
«similar»: 241.9.2; ,  «to resemble, imitate»: 
233.23.3 (marr ), 235.4.2 (pa em), 239.6.1. (damm );  «to 
renew»: 233.13.2 ( addet);  «to sit»: 233.10.2 (teb [ ytb]) 

   (class.) «to carry»: 237.13.3 ( an);  «to 
obtain»: 239.1.2 (qn );  «much, very»: 234.1.2;  «to 
increase, multipy»: 234.10.1 (asg ), 236.7.1 (�šarta );  «to 
arrange»: 236.14.1 (sd r);  «movement, confusion»: 235.8.3; 

 «to reflect (light)»: 234.7.1 (a�šreq);  «shadow»: 
237.18.3;  «to rub»: 237.7.2 

   «to have pity»: 238.6.3 (ra em);  «who?»: 
239.22.3, 240.23.2;  (relat. pron.): 240.4.1, 240.9.2;   
«which one?»: 240.7.1, 240.7.3, 240.19.3;  (class.) «to 
vomit»: 232.1.3 (gs ) [?];  «to bless»: 237.9.1 (barrek); 

 «to hunt, chase»: 233.15.2 ( ud [ wd]);  «and»: 240.6.3; 
 (class. ) «to will, want»: 232.4.3 (b ), 237.14.2 (�ša( )l); 

 «to send»: 237.15.1 (�šaddar);  «to direct, 
correct»: 235.17.3 (p�š ) [?];  (class.) «to straighten»: 
233.1.3 (tarre ); 238.15.2 (tr );  «hope» (< Pers. m d, 
Turk. umut): 232.19.2, 233.17.3 [?];  «to have, hold» (in 
combination): 233.14.2 [?], 237.14.3 [?];  «to be late»: 
231.24.1, 234.18.1 (aw ar);  «to teach»: 237.20.1 (ettakl); 

 «whence?»: 240.9.1;  «to teach»: 238.5.1 (allep); 
 ( ) «to eat»: 237.11.2 (ak l); (in combinations): 233.10.3, 

235.8.2 
   «to torture»: 232.11.2 (�šanneq); 

/  (< Turk. çplak) «naked»: 234.19.1;  
«to dry»: 236.12.2 (awbe�š) 

   (class. ) «to kiss»: 237.13.2 (na�š�šeq); 
  «to worship»: 233.9.2 (sg d);  «to 
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diminish»: 235.9.1 (ba ar);  «to keep»: 235.20.2 ( ar [ n r]), 
236.15.2 ( a�š�š );  «fast»: 238.10.1;  «to freeze, 
chill, cool»: 233.13.1 (aqqar), 236.16.3 (payyeg), 236.23.2 (ap g); 

 (class.) «to provide»: 233.18.3 (zawwed); 
 (< Turk. ba lamak) «to begin»: 231.23.1;  «to 

lie down, sleep»: 238.6.1 (dmak);  «wall»: 236.11.1; 
 «to cover, enshroud»: 239.3.3 ( app );  «to 

enclose, wall»: 238.21.2 (bn );  «to roll about» «to roll 
about, twist»: 238.2.3 ( arqel);  «to strengthen»: 236.4.2; 

 «to pick (fruit, flowers)»,  «to pick in large 
quantities»: 236.5.3 ( ) [?];  «to clean (from roof)»: 236.15.3 
(gr p);  «to cry out»: 233.6.3 (q ), 237.1.2 (az eq);  
«to jump»: 234.6.2 (�šwar); ( )  «to jump»: 234.21.2 
(qayyez);  (class.) «to escape»: 232.15.1. (etpalla ) 

   «to heat»: 234.11.2 (�šg r);  «to wipe off»: 
237.16.3 (mr q);  «answer» (< Arab. aw b): 232.7.2; 
234.18.2;  «to liquefy»: 232.5.1 (s k); 233.8.3 (naqq ), 
235.15.1 (a�špel); *  «to cover with (gold-)water»: 235.7.3 
(qr m) 

   «satisfied» (< Arab. r in): 235.12.1 
   «patience» (< Arab. abr): 234.13.2;  «to love»: 

232.6.1 (a eb), 235.5.3 ( abbeb), 237.4.2 (r am);  «heart»: 
233.22.1, 236.4.2;  (mid. Arm.) «face, picture, mask»  
(< Arab. ra): 234.14.2;  «to kill»: 237.16.1 (q l); 

 «to pick, clean»: 234.3.3 (dakk );  «to clean»: 
236.16.2 ( allel);  «to sanctify»: 235.2.1 (qadde�š);  
«to wipe»: 233.2.3 (kappar);  «to sharpen»: 233.23.2 (l �š); 

 (class.) «to spread»: 235.7.2 (pr s) 
   «endowment» (< Arab. waqf): 232.21.3;  «to 

run»: 236.5.2 (ha(r) );  «to fear»: 236.13.1 (d al);  
«to terrify»: 232.11.3 (sarred), 236.13.2 (da el);  «since 
long»: 240.22.2;  «to set on fire»: 235.4.1 (adleq), 236.21.1 
(awqed);  : «up»: 238.5.3;  «to raise»: 235.21.3 
(�šq l);  «to testify»: 233.16.2 (ashed);  «to pay»: 
235.1.2 (pr ), 235.14.3 (qadd );  «on, about»: 240.20.1 

   ( ) «to give»: 235.16.2 (hab [ yhb]); (in 
combinations): 232.7.2, 234.18.2, 234.20.2 [?]; 235.8.1, 235.8.3, 
235.11.2, 238.20.3;  (dial.) «to conquer»: 232.3.2 (zk ); 
238.15.1 ( ayyeb);  «to cauterise»: 239.4.2 (kaww ); , 

 «to take, carry, lead»: 232.9.1 (dbar), 236.8.3 (awbel), 
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237.23.3 (awbel); (in combination): 238.13.1;  «to be 
tortured, suffer»: 238.7.2 ( a�š); ( )  (class.) «to heat»: 
238.17.2 (a em); ,  «to see»: 234.2.3 ( z ); 

 «to seduce by deceit»: 236.2.2 (�šaddel) [?];  «to 
mock»: 231.25.2 (mayyeq); 239.8.3 (bazza );  «to plant»: 
235.3.3, 237.19.2 ( b [ n b]) 

   «to make barren»: 238.22.2 (gayyez); , «to 
sow»: 234.12.1 (bd r), 235.23.3 (zr );  «to show»: 234.5.2 
( aww );  «to scatter»: 233.12.2 (baddar);  (dial. 

) «to sprinkle»: 235.7.1 (r s) 
   «to escape»,  «to put to flight»: 231.24.3 

( r d: pakû) [?], 232.4.1 ( r q: pakû, pakîr), 233.14.1 ( r d: pak û); 
 «to destroy»: 235.12.2 (st r), 238.11.2 (s p);  «loan»: 

235.11.2, 235.11.3;  «to change, transform»: 234.4.1 
(�ša lep), 237.19.1 ( allep);  «to dig»: 234.3.2 ( p r);  
«to try, tempt»: 232.7.3 (nass ), 238.20.1 (b r) 

   «to walk»: 235.5.2 (hallek);  «to pick»: 236.7.2 
( q r);  «to untie, detach, pull down»: 232.12.1 (pl �š);  
«to pick, gather»: 233.12.3 ( d);  «to strain, press»: 
234.10.3. ( r);  «like»: 240.6.4, 240.23.3, 241.5.1;  «to 
draw»: 232.3.3 (ged [ ngd]), 237.14.1, 237.21.1;  «to 
preach»: 233.15.3 (akrez);  «excrement»: 231.25.1 ( r );  
«to scratch, rub»: 233.3.2 (l ), 233.20.2 (gr d), 233.22.2 ( );  
«little»: 241.2.2 (in   «almost»);  «to attach 
importance to»: 237.20.2 ( l );  «to rub, massage»: 233.8.1 ( u�š); 

 «to whisper» 235.6.1 (la e�š) 
   «to help»: 239.3.2 ( addar); ,  «to anoint»: 

238.17.3 (m�š ) 

Index 2.1. Syriac (Verbs) 

 The note on the Armenian index above (Index 1) applies here 
mutatis mutandis. 

  awbed (destroy): 237.8.2 (halâ â); aww  (unite, reconcile): 
236.14.3 (hanzan û); aw ar (tarry): 231.24.1 (û�šâ îr), 234.18.1 
(û�ša îr); awwek (hinder): 237.3.2 (agalmî�š-erâ); ezal [zel!] (go): 
235.11.1 (knâ); e ad (hold): 236.20.2 (g bâ), 237.10.1 (pernâ); ekal 
(eat): 237.11.2 (gîr); awkel (give to eat): 238.8.2 (ger û); el  
(mourn): 233.2.1 (sâzz-asâ); alle  (press): 237.3.1 (nâ e û); emar 
(say): 237.11.1 (asâ); ass  (heal [cf. a lem]): 236.10.2 (a or û); esar 
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(bind): 233.17.1 (gâbâ); app  (bake): 234.21.3 (has epâ); era  (meet): 
237.1.1 (teman-îl); e�šad (shed): 237.2.2 (tapâ); ayt  (bring): 232.12.2 
(pîr), 232.12.3 (perîm) 

  bd  (pretend): 234.1.2 (�šâdzor îr); baddeq (examine; show): 
239.8.1 (hasg û); bdar (scatter): 234.12.1 ( ânâ); baddar (scatter): 
233.12.2 (s rwâ); bhet (be ashamed): 239.7.2 (ame îr); baz [b z!] 
(spoil, pillage): 232.11.1 (talnâ); bazza  (insult): 239.8.3 ( nâzâ); 
b ar (try, prove): 238.20.1 (por â); ba el (nullify): 237.18.1 (bâ lâ); 
bayya  (console): 235.1.3 (mktarâ); balbel (confuse): 237.23.1 
(qrbâ); blam (muzzle): 238.11.3 (kîzgâ); bassem (sweeten): 
232.10.3 (anû�š îr); bk  (weep): 233.2.2 (lâ ), 237.6.3 (lâ ); bakk  
(cause to weep): 237.7.1 (lâ û); bla  pakk  (be beaten): 238.9.1 
(zârk erîsîd); bn  (build): 238.21.2 (badâ); bs  (despise): 236.18.1 
(a�šk marnâr); b  (seek, want): 232.4.3 (ûzâ); b  (search): 235.9.2 
(b grdâ); ba ar (make less): 235.9.1 (bâgs û); bq  (examine): 
234.22.1 (bî grdâ); barrek (bless): 237.9.1 (or�šnâ); abre  (make 
clear): 238.19.1 (a�škar û); ba�š�šel (boil): 233.7.1 (epâ) 

  etga  (be luxurious): 234.1.3 (anû�š îr); gb  (choose): 236.13.3 
(h ndrâ); gdal (twist): 234.12.2 (hesâ); ag b (answer): 232.7.2 
( ûwâbdûr); gayyez (be barren; deprive): 238.22.2 ( amk û); gzar 
(cut, tear): 238.22.1 (sûnnatâ); g ak (laugh): 237.6.2 ( â); gann  
(blame): 232.18.3 (anrkâ); glag (draw aside, uncover): 233.4.1 (pâ ); 
gmar (perfect): 237.17.2 (tmâ); gnab (steal): 236.21.2 (kok îr); 
agges (recline, be seated): 236.7.3 (hasdîr); gs  (vomit, reject): 
232.1.3 (osgrgdâ); g  (bellow, scream): 232.17.3 (gan�šâ); garr  
(provoke): 235.13.2 (�šî�štûrmî�š-erâ); grad (scrape): 233.20.2 (kerâ); 
gram (decide): 238.13.2 (hûkûm-erâ); gra  (shave): 236.24.1 (a îlâ); 
grap (rush): 236.15.3 (bo â)  

  dbar (lead): 232.9.1 (dâr); dabbar (lead): 234.16.1 (ba�šîr-erâ); 
d n (judge): 238.12.1 (tâdâ); d  (exult): 234.15.3 (k ndâ); ad q 
(look): 236.3.1 (ha-îr); d �š (trample): 231.25.3 (gokâ); d  (push): 
232.1.2 (hrâ); d el (fear): 236.13.1 (wakâ tûn); da el (frighten): 
236.13.2 (wak û); d aq (drive away): 235.12.3 (h râ); dakk  
(purify): 234.3.3 (s dgâ); dallel (make easy): 237.19.3 (he�šd û); dall  
(lift up): 237.21.1 (kâ�šâ qûqan); adleq (kindle): 235.4.1 (warêpagû); 
damm  (liken, imitate): 239.6.1 (gûlman nâ); etdamm  (be like): 
232.5.3 [lege etdammar]; dmek (sleep): 238.6.1 (bargîr); etdammar 
(be amazed): 232.5.3 (ma -a ir); adna  (make shine): 233.3.3 
(a�škar û); daqqeq (break to pieces): 237.1.3 (mandr û); daqqar 
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(wound): 238.18.1 (mî�šdâ); adrek (apprehend): 237.10.2 (hasîr); 
dra�š (tread): 235.15.2 (hortâ)  

  ethagg  (meditate): 232.20.2 (m dmdâ); hadd  (guide): 
233.20.1 ( ânpakpîr); hw  (become, be): 240.11.2 (a âw), 240.11.3 
(a îrâ); hallek (walk): 235.5.2 (kâlâ); ahm  (turn away; neglect): 
238.22.3 (ûlâ îr); hpak (turn, return): 236.2.1 ( ar îr); ahhar (harm): 
234.1.1 ( ârar erâ) 

  zabben (sell): 235.24.2 ( akâ); ezdhar (guard): 234.9.1 (hadar 
ge îr); zahhar (warn): 234.9.2 (hadar erâ anûk); zawweg (marry): 
232.18.2 (garkâ); zawwed (supply): 233.18.3 (ba�šrtrâ); z  (be 
moved, tremble): 237.7.3 (�šagldâ); az  (move [trans.]): 237.8.1 
(�šagl û); zk  (conquer): 232.3.2 (dhargâ); zla  (draw [water]): 
236.20.1 (m kâ); zammen (invite): 236.3.2 (men ârâ); az eq (cry 
out): 237.1.2 (borâ); zqar (weave): 232.18.1 (korzâ); zra  (sow): 
235.23.3 (sânâ [ ânâ]) 

  abbeb (love, caress): 235.5.3 (sîrâ, k rgâ); a eb (love): 
232.6.1 (sîrâ); abbel (corrupt): 233.11.2 (mîrdrîr); ba  (crowd 
together): 235.19.1 ( î mâ, gîkkî ), 238.14.2 ( îkkâ, k zdâ); 
et abbar (be intimate): 237.6.1 (îngîr a îr); ba�š (confine): 235.3.2 
(habsâ); d / d  (rejoice): 233.5.2. (k ndâ); addet (make new): 
233.13.2 (norâ); aww  (show): 234.5.2 ( û); ayyeb (prevail): 
238.15.1 (dhargâ); ayye  (sew): 235.16.3 (garâ); et aw ar [?]: 
232.2.1 ( as îr); s (pity): 237.3.3 (k îr); r (look): 234.2.2 (ha-
îr); awwar (whiten): 235.13.1 (îsbîd û); z  (see): 234.2.3 (dîs); 

zaq (gird; go on a journey): 234.20.1 (sapar-erâ); y  (live): 
235.6.3 (gend îr); a  (give life): 239.9.1 (gend û); allel (wash 
away): 237.18.2 (wlâ); a lem (cure [cf. ass ]): 236.10.2 (a or û); 

allep (change [trans.]): 237.19.1 (pokâ); �ša lep (change [trans.]): 
234.4.1 (pokâ); ap (snatch): 236.11.2 (k lâ); a em (heat): 
238.17.2 (dag û); mal (gather): 234.22.3 (kaznayâ); amsen 
(persevere): 234.13.2 (sabrîr); ass  (atone; pardon): 233.4.2 
(p �šgâ); assed (insult): 234.13.1 (maskarâ-erâ); sal (wean): 
238.14.1 (gâtgedrâ); sam (emulate, be envious): 233.20.3 
( asûd îr), 238.12.2. (arkîlâ); app  (hide): 235.17.1 ( a gâ); par 
(dig): 234.3.2 (porâ);  (tear out): 236.5.3 (bo â); ad (reap): 
233.12.3 (kâ â); r  (defecate): 231.25.1 (kâk); rab (destroy): 
232.8.2 (awîrâ); a�š (suffer): 238.7.2 (dân wîr); �šab (count): 
232.7.1. ( sebâ); et a�š�šab (think): 234.5.3 (m dmdâ); �šal (found, 
cast): 236.10.1 (ar tâ); a �šem (dine): 235.8.2 (adgîr); tam (seal): 
238.10.3 (mûhûrâ) 



136 Hidemi Takahashi and Jos J. S. Weitenberg 

 

  a e( )b [ b] (treat well): 238.19.3 (a eg erâ); a e( )b [ bb] 
(report): 236.2.3 (kâbrâ); aww  (roast): 239.4.3 (korwâ); ayyeb 
(prepare): 233.16.1 (hadrâ); �š (besmear): 233.8.1 (k sâ); en 
(grind): 238.20.2 (a â); allel (overshadow): 237.18.3 (�šûk-erâ); 
mar (bury): 238.23.1 (tâ â); an (envy): 236.15.1 ( eryad û); em 

(taste): 237.2.3 (hamdîsâ); en (carry): 237.13.3 (�šalgâ); rad (drive 
away): 231.24.3 (pakû), 233.14.1 (pak û); a�š�š  (hide): 236.15.2 
(bîhâ) 

  awbel (bring): 236.8.3 (dâr), 237.23.3 (dâr); awbe�š (make dry): 
236.12.2 ( or û); awd  (confess): 236.19.1 (kostwanîr); yida  [da !] 
(know): 238.7.1 (gîd îr); awda  (make known): 236.19.2 (hasg îr); 
ya(h)b [hab!] (give): 235.16.2 (dûr); yizep (borrow): 235.11.3 
(pûkâr); awzep (lend): 235.11.2 (pûkdûr); allep (teach): 238.5.1 
(ûsû); yim  (swear): 236.19.3 (ertm îr); awsep (increase): 233.11.1 
(ewel û); yi ep (be careful): 239.4.1 (hogâ); awqed (burn): 236.21.1 
(wârâ); yaqqar (honour): 238.8.1 ( îzâtôrâ); awqar (make heavy): 
238.1.1 ( ândr û); awreb (enlarge): 238.16.1 (men û); awrek 
(lengthen): 238.3.2 (ergan û); yiret (inherit): 232.16.2 (meretâ); 
yiteb [teb!] (sit): 233.10.2 (nîst) 

  k( )  (rebuke): 234.7.2 ( grdîr); kabbel (bind): 237.14.3 (bka-
ûnâ); kaww  (cauterise): 239.4.2 (dâ â); kawwen (correct): 233.7.3 
(krâradâ); �šaklel (complete): 236.11.1 (bâdâpan r û); kl  (hinder): 
236.3.3 (arkîlâ); kanne�š (gather): 235.23.2 ( o wâ); akkes (confute, 
rebuke): 233.19.1 (kradâ); kass  (conceal): 236.16.1 ( â gâ); kappar 
(wipe): 233.2.3 (s rpâ); akrez (preach): 233.15.3 (karozâ); ak�šar 
(prosper, be diligent): 233.4.3 ( ahd-erâ); ktab (write): 232.2.2 (krâ); 
kattar (remain): 232.15.2 (ge îr); etkatta�š (contend): 237.15.2 
(grwîr) 

  l( )  (grow weary): 232.6.3 (kon e îr); labbeb (encourage): 
236.4.2 (bîn û îrdîr); lbak (seize): 235.18.2 (zab -erâ); lbe�š (be 
clothed): 235.2.2 (hakîr); albe�š (clothe): 235.2.3 (hak û); laww  
(accompany, pursue): 236.4.1 ( an â); l  (curse): 238.21.3 (anî â); 
l �š (knead, weld): 238.19.2 (trâ); l  (rub off): 233.3.2 (kerâ); l em 
(fit [intr.]): 233.13.3 (gapgdrâ); la e�š (murmur): 235.6.1 
(k sp sdâ); l a�š (polish): 233.23.2 (srâ); lka  (lick): 236.8.1 (l zâ); 
l es (chew): 238.11.1 ( âmâ); laqqe  (pick): 235.17.2 (bâ�ša â) 

  mayyeq (mock): 231.25.2 (dnâzâ); m �š (touch): 235.5.1 
(modâ); m  (strike): 232.3.1 (zârk); ma  (reach): 236.9.2 (ha îr); 
makkek (humble): 236.4.3 (qonahr îr); mallel (speak): 238.4.2 
(zûrû â); ml  (fill): 231.24.2 (îlen û); mall  (fill, complete): 238.12.3 
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(tamâm-erâ); mlag (pluck): 237.8.3 (pe gâ); etmallak (take 
counsel): 234.21.1 (ma�šwarat-erâ); mn  (count): 233.15.1 (hamrâ); 
marr  (emulate, imitate): 233.23.3 (lmnawîr); amra  (be daring): 
234.6.3 (ar al îr); mraq (rub off, polish): 237.16.3 ( în â); mra  
(pluck): 237 marg. [see under 237.8.3] (pe�šgâ); m�ša  (anoint): 
238.17.3 (a ê oznâ) 

  ngad [ged!] (draw): 232.3.3 (kâ�šâ); nagged (beat): 233.19.2 
( e â); aggar [ ngr] (lengthen): 234.17.2 (ergan û hokîd); aggar 
r  (be patient): 237.17.1 (ergan û hokîd); anhar (give light): 
239.7.1 (lûsa û); n  (rest): 233.1.1 (hak îr); an  (give rest): 
233.1.2 (han e û); n et [ t!] (descend): 237.12.2 (e îr); n ar [ ar!] 
(keep): 235.20.2 (bîhâ); nkas [k s!] (slay): 232.21.2 (mortâ); nass  
(test, tempt): 232.7.3 ( or â); nsab [sab!] (take): 233.23.1 (ar); nsak 
[s k!] (pour): 232.5.1 (lî , râ û); npaq [p q!] (go out): 232.17.1 (îl); 
appeq (bring out): 232.17.2 (hanâ); appeq r  (excuse oneself): 
234.18.2. ( ûwâbdûr); n ab [ b!] (plant): 233.17.3 [?] (ûmûdgabâ); 
235.3.3 (dngâ); naqq  (pour out): 233.8.3 ( râ û); nqab [q b!] 
(bore, perforate): 232.10.2 ( âgâ); nqap [qap!] (follow): 236.23.3 
(tabe  a îr); etnqem (take vengeance): 238.13.1 ( epdar); nqa�š 
[q �š!] (knock): nqa�š tar : 236.5.1 ( e â ûrâ); nqa�š kapp  (clap): 
237.5.2 ( âp ezâ); na�š�šeq (kiss): 237.13.2 (bâk) 

  ase( )n (give shoes): 238.3.1 (hak ûr babû ); sabbar (hope): 
232.19.2 (ûmûd-a îr); asbar (think): 239.3.1 (goman-erâ); saybar 
(endure): 237.15.3 (lrâ); asg  (increase): 234.10.1 (�šad û); sged 
(worship): 233.9.2 (ergîr bakanâ); saddeq (tear): 236.22.1 (kzddâ); 
sdar (arrange): 236.14.1 (�šârâ); sahhed (call to witness): 233.16.3 
(absprâ); ashed (testify): 233.16.2 (wgâyâ); s g (enclose, shut up): 
234.17.1 (pâr înâ); s m (put): 235.22.3 (tîr); s q (breathe): 237.5.1 
(h nttâ); s  (bathe): 233.3.1 (log îr); s ap (overthrow): 232.10.1 
(gor â), 238.11.2 (p l û); sa em (bind, restrain): 233.14.2 (bka-
ûnâ); sakk  (wait): 234.20.3 (a�šâ); sakkel (make understand, 
explain): 236.1.3 (gî�šta îr), 239.6.2 (pahme û); estakkal 
(understand): 238.4.1 (pahmâ); skar (shut): 233.17.2 (kzgâ); sakkar 
(block): 234.20.2 (awî�šdûr); sleq [saq!] (ascend): 233.10.1 (îl); sn  
(hate): 235.14.1 (adâ); s ar (visit; do): 233.22.1 ( îrdâhar îr), 237.12.3 
(kor â); sappar (cut, trim): 234.8.1 (mîgradâ); sarred (terrify): 
232.11.3 (wak û); star (destroy, refute): 235.12.2 (p l û) 

  bad (do): 237.13.1 (erâ), 239.9.2�–239.20.2; �ša bed (enslave): 
233.12.1 (mû î  erâ); bar (pass): 234.5.1 (an îr); aggel (roll): 
232.19.3 (gor â); dal (blame): 238.15.3 (maktrâ); addar (help): 
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239.3.2 (oknâ); ahhed (remember): 234.14.3 (î�šâ); p (double, 
fold): 239.5.2 ( âlâ); ett r (be awake): 235.20.1 (artn îr); a r 
(awaken): 239.5.3 (artn û);  (blot out, cancel): 233.22.2 (kerâ); 

ap (turn; clothe oneself): p (ptc. pass.): 235 marg. [see under 
235.2.2] (hakîr); a ep (cover, clothe): 235 marg. [see under 
235.2.2] (tarsâw); a ar (produce fumes, burn incense): 234.8.3 
(k ngâ); al (enter): 237.11.3 (mûd); all  (raise): 237.21.2 
(pan r û); mal (toil): 233.14.3 (kon e îr); amme  (close [eyes]): 
235.14.2 (a�šgîd kpâ); mar (dwell): 239.1.1 (ge îr); rapp  (cover, 
enshroud): 239.3.3 (badnâ); appep (double): 236.17.2 (ewel û); 
appeq (embrace): 236.22.3 (k rgâ); ar (squeeze): 234.10.3 (kamâ); 
aqqeb (investigate): 232.16.1 (b gîrdâ); qar (uproot): 236.7.2 
(kâknâ); rab (sift): 237.22.1 (ma â); rab (promise; sift [?]): 238.23.3 
(daman ar); raq (flee): 232.4.1 (pakû, pakîr); a tar (make rich): 
239.1.3 (dôlâtwor û) 

  pagged (harness): 238.9.2 (lgâmâ); payyeg (cool): 236.16.3 
(bâ e û); ap g (quench): 236.23.2 (bâ e û); etp r (be angry): l  
tetp r: 233.19.3 (pûskûrlâmî�š); p �š (remain): 232.15.3 (ge îr); 
pa em (compare): 235.4.2 (pa mâ, lman û); palleg (divide, 
distribute): 237.4.3 (pay-erâ); pla  (cultivate, serve): 233.21.2 
(kzmat erâ); etpalla  (escape): 232.15.1 (p rtû); pla�š (undermine): 
232.12.1 (kâgâ); pann  (give back): 232.9.4 ( ar û); apn  (turn 
[trans.], give back): 233.18.1 ( arsû); appes (permit): 238.20.3 
(das ûr dûr); psal (quarry): 233.21.1 (s r m kâ�šâ); psaq (cut): 
235.22.2 (g drâ); pqad (command): 234.2.1 (hramâ); paqqed (give 
command): 235.10.2 (absprâ); pargel (summon, command): 
235.24.1 (absprâ); pras (spread): 235.7.2 (s prâ); pra  (repay): 
235.1.2 (wî ârâ); praq (save): 232.19.1 (azâdâ); parre�š (separate): 
234.22.2 (îzâdâ); pa�š�ša  (cut in pieces): 233.9.1 ( îkkdâ); pa�š�šeq 
(expound): 234.11.1 (�šar â); p�š  (stretch): 235.17.3 (o â); apt  
(widen): 235.16.1 (lân û); pta  (open): 232.20.3 (pas) 

  a /  (defile): 233.8.2 (gâ dûdâ); ba  (dip, dye): 236.9.1 
(nergâ); abbet (adorn): 238.21.1 (zartrâ); e abbat (be adorned): 
232.1.1 (zârtarwîr); b (visit!) [?]: 233.17.3 (ûmûdgabâ); d (hunt): 
233.15.2 (orsâ); m (fast): 238.10.1 (bâkge îr); r (draw, depict): 
234.14.2 ( ûrât-erâ); t (obey): 232.13.2 (mdîgtîr); a  (revile): 
238.7.3 (anrkâ); allel (refine): 236.16.2 (sdgâ); l  (incline): 
237.20.2 (kôn îr, mdîgtîr); l  edn  (give heed): 236.9.3 (mdîgtîr); 
all  (pray): 237.16.2 (�šam-erâ); a la  (make prosperous): 233.5.1 

(�šahîm); alla  (cut, cleave): 237.4.1 ( kkdâ); mad (bind up 
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[wound]): 234.15.1. ( îbar-erâ); a ar (abuse): 238.23.2 (anîrkâ); 
a e  (nail): 234.15.2 (pîbrâ); ar [ r!] (bind): 234.14.1 (gabzark); 
r  (rip): 236.22.2 (kzdâ); rap (refine): 234 marg. [see under 

234.10.3] (k mâ) 
  qbal (accuse): 237.9.2 (kâgdîr); qabbel (receive): 237.22.2 

(qabûl erâ); qbar (bury): 234.12.3 (tâ â); qadd  (acquire): 235.14.3 
(w arâ); qaddem (precede): 232.20.1 (arâ�šâ), 236.24.3 (ara�štûn-
ego); qadde�š (sanctify): 235.2.1 (srpa û); qaww  (remain): 232 
marg. [see under 232.15.3] (ge îr, ge âw); qayyez (leap): 234.21.2 
(borkdâ); q m (stand): 238.5.2 (îl); qayyem (erect): 232.14.2 
( âbût-erâ); aq m (make stand): 238.5.3 (hânâwerû); q al (kill): 
237.16.1 (spânâ); q ap (pluck, pick): 236.12.1 (gtâ); q ar (bind): 
233.22.3 (gâbzark); qa reg (denounce; affirm): 238.8.3 (kâgdîr); 
aqqel (lighten): 236.14.2 (tetew û); qalqel (distort; bring shame): 
232.14.1 ( azârâ, gîrdîr); qalles (praise): 232.21.1 (kowâ); qn  
(possess, obtain): 239.1.2 (�šahîr); q  (cry out): 233.6.3 (borâ); qpa  
(beat, slap): 236.17.1 dâbn âzark); q  (break [bread]!): 234.4.3 
(gîsâ); aqqar (cool): 233.13.1 (bâ e û); qr  (read): 231.23.2 (gartâ); 
qr  (call): 235.21.1 (gan â); qrab (come near): 232.8.1 (mode îr); 
aqra  (disclose): 233.6.2 (�šar â); qram (overlay, plate): 235.7.3 
( rta â) 

  rabb  (let grow): 232.9.3 ( ârayâ); rgez (be angry): 235.18.1 
( îgrdî ); rd  (proceed; instruct, chastise): 232.9.2 (krâdâ); sarheb 
(hasten): 236.1.2 (ador îr); rhe  [ha(r) !] (run): 236.5.2 (wâzâ); arw  
(intoxicate): 239.5.1 (harpe û); arwa  (give space): 236.6.3 
(arsag û); ar m (raise): 235.21.2 (pan r û); ramrem (exalt): 234.16.2 
( an r û); r em (love): 237.4.2 (sîrâ); ra em (have mercy): 
238.6.3 (o ormîr); ar eq (depart afar; remove): 233.18.2 (harw û); 
rkeb (ride): 232.5.2 (he îr); arken (bend): 239.8.2 ( râ); arm  (cast): 
233.5.3 ( kâ), 238.6.2 (nedâ); rmaz (make signs): 235.1.1 (î�šarat-
erâ); rn  (think): 238.17.1 (m dmdâ); ras (sprinkle): 235.7.1 
( r knâ); r  (tend, herd): 236.6.2 (ar â); etra , ra  (be reconciled; 
appease): 235.12.1 (râzî-erâ); arp  (let go): 233.7.2 (tû ), 236.8.2 
(tû ); ra e  (bruise): 235.15.3 ( î mâ); raqqed (dance): 235.10.1 
(kâ â); arqel (twist): 238.2.3 (b lw dâ); art  (admonish): 235.20.3 
(krâdâ); �šarta  (make abundant): 236.7.1 (�šad û); arta  (agitate): 
236.6.1 (�šagl û) 

  �šel (ask): 237.14.2 (ûzâ); e�šta al (be questioned; decline): 
236.18.2 (îd ge îr); �šb  (capture, lay waste): 232.8.3 (talnâ); �šbaq 
(leave): 234.3.1 (tû ), 237.10.3. (tû ); �šgar (kindle, heat): 234.11.2 
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( ermîg û); �šagge�š (confuse): 235.8.3 (�ša�štûr); �šd  (throw): 
236.20.3 (skâ); �šaddel (entice): 236.2.2 (salosâ); �šaddar (send): 
237.15.1 (o rgâ); �šhar (keep vigil): 234.8.2 (artûn ge îr); a�šw  (make 
worthy): 237.2.1 (ar anî-erâ); a�š g (wash): 237.12.1 (wlâ); �šawzeb 
(deliver): 235.9.3 (kâlîsâ); �š  (despise): 234.6.1 (adâ); �š p (scrape): 
237.7.2 (oznâ�š â); �šwar (jump): 234.6.2 (borkâ); �š ad (bribe): 
235.8.1 (bîrtil dûr); �ša em (darken): 238.1.2 (eme û bâ lâ); 
�ša ar (blacken; compel): 234.10.2 (sûkrayâ); �šayyen (make 
peace): 239.2.1 (parûtîn erâ); �šakken (bestow): 232.21.3 (î�šadâg-erâ, 
waq f erâ); �šakkar (disfigure): 233.6.1 (îkrâh-erâ); �šall  (make 
quiet): 239.2.2 (kâ â ûtîn erâ); �šla  (take off): 234.19.1 (�šplak û), 
236.1.1 (hanâlatîr); a�šle  (give power): 235.19.2 (mûsl  a îr); 
�šammah (give name): 238.16.2 (anûn tîr); �šma  (pull out): 237.14.1 
(kâ�šâ tûrâ); �šma  (hear): 235.22.1 (lsâ); �šamme�š (serve): 238.10.2 
(kzmat erâ); �šann  (change [intr.], migrate): 238.2.1 (go�šîr); �šanneq 
(torture): 232.11.2 ( ar ârâ); e�šta  (tell): 232.16.3 (kabrâ), 235.10.3 
(kabrâ); �šappel (bring low): 238.16.3 (zâbûn û); a�špel (bring low): 
235.15.1 ( ra û); a�šq  (give to drink): 236.21.3 (km û); �šqal (lift): 
235.21.3 (werû); �šaqqel (lift, carry): 238.2.2 (go�še û); �šarrar (fix, 
confirm): 236.23.1 (îraw û); a�š�šar (confirm, give credence): 
236.24.2 (awd îr); �šr  (loosen): 236.12.3 (arsagâ), 237.23.2 (arzgâ); 
�šarr  (begin): 231.23.1 (ba�šlâyâ); e�štarr  (dine, feast): 233.10.3 (zâd 
gîr); a�šreq (shine): 234.7.1 (�šo gdâ); e�št  (drink): 232.2.3 (kmâ); �štal 
(plant): 237.19.2 (dngâ); �šattes (found): 235.3.1 (hîm tîr); �šteq (be 
still): 232.13.1 (hûskût-a îr) 

  tabbar (shatter): 234.4.2 (godrdâ); thar (be astonished): 235.6.2 
(a bî îr); t b (return, repent): 232.4.2 (kostwanîr); ettkel (trust): 
237.20.1 (ûsâ îr); taqqen (construct, furnish): 239.7.3 (hadrâ); 
atqen (construct): 238.18.2 (gazmâ, ardrâ); tra  (straighten): 
238.15.2 (o rtâ); tarre  (straighten): 233.1.3 (o rtâ) 

Index 2.2. Syriac (Non-Verbal Forms)  

 aw (or): 240.18.4 (tê); awk t (or, that is): 240.23.1 (yâ neh);  (Oh!): 
240.18.3 (hay); w (well): 240.19.2 ( âparîn); r n  (other): 241.9.1 
(megmal); ak (like): 240.6.4 (kn ); akzn  (like): 240.22.1 (în�šsor); 
ayk  (where?): 240.8.1 (yûr); l-ayk  (to where?): 240.10.3 
(yûryûrâsîl); aykann  (how?): 240.8.3 (în�šes); men aymekk  (from 
where?): 240.9.1 (ûsgî); ayn  (which? [sg.]): 240.7.3 (wûrmîn); ayd  
(which? [fem.]): 240.19.3 (wôrmî [wûrmî?]); ayl n (which? [pl.]): 
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240.7.1 (wûrmîn); n (yes, truly): 240.6.1 (hâmê); t (there is): 
240.12.2 (gâ); ell  (but, except): 240.16.2 (h b); emat[y] (when): 
240.17.1 (îp); en (if): 240.20.2 (tê); en  (I): 239.21.1 (îs); att (you 
[sg.]): 239.21.2 (tûn); att n (you [m.pl.]): 239.21.3 (tûk martk); 
att n (you [f.pl.]): 39.22.1 (tûk gendâk); p (also): 240.6.3 (û, îw); 
ara (interrog. particle): 240.14.2 (a âb) 

  badg n (therefore): 241.1.4 (h bân); bal d (only): 240.21.2 
(mînûg); men blay (without): 240.9.2 (or îkâ); bel d (without): 
240.21.3 (kîzne-îzâd); bram (but): 240.21.1 (lazm); b tarken 
(afterwards): 241.5.1 (k nzan-edîw) 

  la-gmar (completely): 240.7.2 (îsgî) 
  dam (lest; perhaps): 241.4.2 (bâlkê) 
  h  (look!): 240.2.2 (halâ, hay); h  (he): 239.22.2 (înk); henn n 

(they): 240.1.2 (îrînk); henn n ne�š�š  (they women): 240.3.1 (îrînk); 
h  kad h  (the same): 240.19.1 (h m -înkâ); haw (that [masc.]): 
240.16.3 (ann); h y (that [fem.]): 240.16.4; h n n (those): 240.1.3 
(anûk); h yd n (then): 241.4.3 (anadînâ); h kw t (likewise): 
241.9.2 (lmanâg); h n  (this): 240.2.3 (as); h l n (these): 240.2.1 
(asûnk); l-h n  (to this): 240.4.2 (asûr); l-h l n (to these): 240.5.3 
(asûn ); h naw d n (that is, i.e.): 241.8.2 (ya neh asâ); h k l 
(therefore): 241.5.3 (hînsâ); h kann  (thus): 241.6.1 (asbes); l-hal 
(beyond): 240.15.1 (hârû hârû); h �š  (now): 241.5.2 (hîmâ) 

  ak- d  (together): 241.4.1 (hedîra ); me d  (immediately): 
241.6.3 (tezmî); nan (we): 240.1.1 (mînk) 

  kbar (perhaps): 240.17.3 (balkê); kad (when, since [conj.]): 
240.8.2 (anâdînâ); kadd  (it is enough): 240.22.2 (herîk, wâ ûs); 
kay (indeed, maybe): 240.12.1 ( â ab); k ll k lleh (completely): 
240.14.3 (îsgî a lâ); km  (how much?): 240.11.1 (în kdâr), 240.17.2 
(în�škdar); ad-km  (how much?): 241.6.2 (în�škdar) 

  l  (to me): 240.3.2 (în î); l k (to you [sg.]): 240.3.3 (kîzî); leh (to 
him): 240.5.1 (îrî); lan (to us): 240.4.3 (mîzî); l-k n (to you [pl.]): 
240.4.4 ( îzî); l-h n (to them): 240.5.2 (îrîn ); law (not): 240.12.3 
( ateh); lway (would that!): 240.20.4 (bolâ, �šallâ), 240 marg. [see 
under 240.20.4] (kâ�šgâ); lw t (towards): 241.1.1 (kô); layt (there is 
not): 240.15.2 (�šîkâ) 

  m  (what?): 240.20.3 (în ); l-m  (interrog. particle): 240.17.4 
(kew); m d n (therefore): 240.18.1 (demdî); l-ma sen (hardly): 
241.3.2 (yâ, dâgamdâ); me l (because of): 240.15.3 (andok, 
hamar); mekk  (hence): 240.10.1 (hîmagûs); memt m (for ever): 
241.7.1 (îsgî); man (who?): 239.22.3 (wôw); l-man (to whom?): 
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240.4.1 (wûr); mann  (who is?): 240.23.2 (wûwâ); men (from): 
240.8.4 (asgî); menn k (from you [sg.]): 240.10.2 (kîzneh); 
menneh (from him): 240.9.3 (îrneh); l-m n  (why?): 240.16.1 
(în û) 

  n  (now [interj.): 240.6.2 ( â) 
  s ar (except): 241.7.2 (asgîsen îzâd); s k ([not] at all): 240.18.2 

(îsgî, a la); s k  (limit; sum, total): 241.3.1 (amenâ), 241 marg. [see 
under 241.3.1] (qiyâs) 

  ad (until): 241.1.2 (hazî); dakk l (so far): 241.8.1 (târ); adl  
(until, before): 240.23.3 (k nzan-arâ�š); damm  (until): 241.1.3 
(hazî zîp); al (on, about): 240.20.1 (wrâ); am (with): 240.12.4 (hîd); 
am[y] (with me): 240.14.1 (îm hîdâ); amm k (with you): 240.13.1 
(kûhîdâ); ammeh (with him): 240.13.2 (îrhîdâ); amm h (with 
her): 240.13.3 (ek) 

  d (at, by): 241.9.3 (ke ) 
  ad qall l (almost): 241.2.2 (kî mnâ ) 
  e�št p: 241.2.3 (bolakîm), 241 marg. [see under 241.2.3]  

(�šûr-egâ) 
  t b (also): 241.2.1 (alwer) 

Index 3. Arabic 

 a l[an] «[not] at all»: 240.14.3, 240.18.2. �— ba�š r «messenger, 
evangelist»: 234.16.1; bir l «bribe»: 235.8.1; ba ala «be nought», 
ba ala «nullify, abolish»: 237.18.1. �— tabi a «to follow»: 236.23.3; 
tamma «to be complete»: 237.17.2; tam m «complete»: 
238.12.3. �— t bit (Turk. sabit) «firm, stationary»: 232.14.2. �— 

abara «set [broken bone]», ib ra «bonesetting»: 234.15.1; ahd 
«endeavour»: 233.4.3; aw b «answer»: 232.7.2, 234.18.2. �— 

abasa «confine», abs «confinement»: 235.3.2; is b 
«calculation»: 232.7.1; asada «be envious», as d «envious»: 
233.20.3; a ara «prepare», ir «ready»: 233.16.1, 234.9.1, 
234.9.2, 239.7.3; ukm (Turk. hüküm) «judgement»: 238.13.2. �— 
habar (Turk. haber) «news, report»: 232.16.3, 235.10.3, 236.2.3; 
hidma (Turk. hizmet) «service»: 233.21.2, 238.10.2; haz na «treasure 
house»: 234.22.3; halla a «save, redeem»: 235.9.3. �— 
dust r/dast r (< Pers.) «permision»: 238.20.3; dawla «state» 
(Turk. devlet «state; prosperity»): 239.1.3. �— ar al (Turk. ercel) «most 
manly»: 234.6.3; r in (Turk. raz) «satisfied, pleased»: 235.12.1. �— 
z d «provisions»: 233.10.3; z r «lie»: 234.1.2. �— mashara «object 
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of ridicule»: 234.13.1; safar «journey»: 234.20.1; musalli /musalla  
«giving/given power»: 235.19.2. �— �šar  «commentary»: 233.6.2, 
234.11.1; �šah m «sagacious, intelligent»: 233.5.1; ma�šwara 
«consultation»: 234.21.1; i�š ra «sign»: 235.1.1; in �š a All h (Turk. 
in allah) «God willing»: 240.20.4. �— abr «patience»: 234.13.2; ra 
«form, picture»: 234.14.2. �— aba a [v.n. ab ] «to grasp, seize»: 
235.18.2; arar (Turk. zarar) «harm»: 234.1.1. �— l zim «(it is) 
necessary»: 240.21.1. �— mu   «obedient»: 233.12.1. �— a ab (acc. 
a aban, Turk. acaba) «wonder»: 235.6.2, 240.12.1, 240.14.2; izza 
«strength, honour»: 238.8.1; ya n  (Turk. yani) «that is»: 240.23.1, 
241.8.2. �— ghayra «envy»: 236.15.1. �— fahima «to understand»: 
238.4.1, 239.6.2. �— qab l «acceptance»: 237.22.2; qadr (Turk. 
kadar) «amount»: 240.11.1, 240.17.2, 241.6.2; qiy s «measure»: 241 
marg. [see under 241.3.1]. �— ikr h «compulsion» (Turk. ikrah 
«loathing, disgust»): 233.6.1. �— waqf «endowment»: 232.21.3. �— 
m r t «inheritance»: 232.16.2. 

Index 4. Persian  

 fir n (Turk. âferin) «well done!»: 240.19.2; m d (Turk. umut) 
«hope»: 232.19.2, 233.17.3; balke (Turk. belki) «perhaps»: 240.17.3, 
241.4.2; p pu�š «footwear»: 238.3.1; t l n «plunder»: 232.8.3; 
232.11.1; t z (Turk. tiz/tez) «sharp, quick»: 241.6.3; zab n «weak, 
helpless»: 238.16.3; saf d, isp d «white»: 235.13.1; gum n «suspicion, 
supposition»: 239.3.1; m t «amazed»: 232.5.3. 

Index 5. Turkish73 

 ba lamak «to begin»: 231.23.1; bola ki «would that!»: 240.20.4; 
çplak «naked»: 234.19.1; engel «obstacle»: 237.3.2; ke ke «if 
only!»: 240.20.4; pay «share, portion»: 237.4.3; püskürmek «to foam 
at the mouth»: 233.19.3; saloz «stupid»: 236.2.2; sz «grief»: 
233.2.1; a rmak «to be confused»: 235.8.3; i irmek «to incite»: 
235.13.2; tabanca «slap»: 236.17.1; tez «quick»: 241.6.3. 

                                                      
73 For some of the rarer words and rare meanings of words given 

here, see Redhouse Turkish/Ottoman-English Dictionary (Istanbul: SEV, 2000). 
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